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Вступление:
Тематический город данного номера 

— Чэнду (столица провинции Сычуань). 
«Институт Конфуция» перенесет тебя в 
Сычуань, «Землю изобилия».

Ты насладишься красочной культурой Ба 
и Шу, такой как бянь лянь (изменение лица) 
в сычуаньской опере, искусство сычуаньской 
кухни, переулки Куанджай (широкие и 
узкие) и т. д. Ты оценишь великолепные 
песни Су Дунпо древнего Шу и последние 
шедевры знаменитых интернет-писателей. 
Ещe мы с тобой познакомимся с культурным 
памятником «Саньсиндуй», который 
потряс мир сразу, как только очнулся после 
трeхтысячелетнего сна, заставляя  нас 
ещe больше  понимать великую древнюю 
китайскую цивилизацию и восхищаться  ею.

04 05

导语：

本期主题城市为成都，《孔子学

院》带你走进“天府之国”四川。

你会饱览到川剧变脸、川菜艺

术、宽窄巷子等多彩的巴蜀文化，

会欣赏到蜀人苏东坡的千古绝唱、

网红作家的最新力作，你还会和我

们一道走进沉睡了三千年、一醒惊

天下的“三星堆”文化遗址，再次

领略和惊叹伟大的中华古代文明。

成
都

Чэнду
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Три звезды вокруг луны, 
душа Шу тысячелетия

2022年的虎年春节联欢晚会上，舞蹈《金面》以三星2022年的虎年春节联欢晚会上，舞蹈《金面》以三星

堆发现为创意，上演了一场穿越时空的相遇：这场相遇不仅堆发现为创意，上演了一场穿越时空的相遇：这场相遇不仅

是当代少女与戴古蜀金面具青年的邂逅，也是现代社会与古是当代少女与戴古蜀金面具青年的邂逅，也是现代社会与古

代文明的一次对话。戴上古蜀金面具，跟随青铜大立人的脚代文明的一次对话。戴上古蜀金面具，跟随青铜大立人的脚

步，观众们仿佛穿越千年，梦回古蜀，触摸到了那尘封已久步，观众们仿佛穿越千年，梦回古蜀，触摸到了那尘封已久

的历史记忆，揭开了古蜀文明的神秘面纱。

На вечере смычки праздника весны 
2022-го года Тигра танцем «Золотая маска», 2022-го года Тигра танцем «Золотая маска», 
вдохновленным открытием Саньсиндуй, 
инсценировали встречу сквозь время и 
пространство: это была не только встреча 
современной девушки с парнем в золотой маске современной девушки с парнем в золотой маске 
древнего Шу, но и диалог между современным древнего Шу, но и диалог между современным 
обществом и древней цивилизацией. Надевая обществом и древней цивилизацией. Надевая 
золотую маску древнего Шу и следуя по 
стопам гигантской бронзовой 
стоящей фигуры, зрители, 
приснившись древний Шу 
будто путешествовали сквозь 
тысячелетие, прикоснулись к 
пыльной исторической памяти 
и раскрыли тайну древней 
цивилизации Шу.
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Памятник Саньсиндуй: открытие и раскопки

Памятник Саньсиндуй расположен на южном 

берегу реки Яцзы в городке Саньсиндуй города Гуанхань 

провинции Сычуань примерно в 40 км на юге от Чэнду, 

столицы провинции и в 7 км на востоке от 

городского района Гуанхань, и является 

г и га н т с к и м  д р е в н и м  к ул ьт у р н ы м 

объектом, состоящим из множества точек 

распространения древних культурных 

остатков.

Памятник Саньсиндуй был обнаружен 

в конце 20-ых годов прошлого века.  По 

нынешнее время это есть древний культурный 

памятник, обнаруженный на юго-западе нашей страны 

с самым широким распространением, самой длинной 

продолжительностью и самой богатой культурной 

коннотацией. План памятника представляет собой 

неправильную трапецию, широкую на юге и узкую 

на севере, общей площадью около 12 кв. км., и его 

культурные слои датируются примерно 4500-2800 

лет назад. Основная площадь памятника 

составляет около 3,6 кв. км., и это руины 

столицы древнего царства Шу возраста 

эквивалентно династии Шан.

Название «Саньсиндуй» имеет широкое 

и узкое значение. В широком смысле так 

называют весь памятник Саньсиндуй в целом, 

в то время как «Саньсиндуй» в узком смысле 

относится конкретно к трем волнисто соединенным 

«курганам», которые расположены на длинном увале 

«Тулянгэн» (гэн埂 :  длинная возвышенная полоса) 

длиной около 200 метров в древнем городе Саньсиндуй. 

«Саньсиндуй» находится в южной части центрального 

三星堆遗址：发现与发掘

Памятник Саньсиндуй был обнаружен 

и узкое значение. В широком смысле так 

называют весь памятник Саньсиндуй в целом, 

三星堆遗址位于四川省广汉市三星堆镇鸭子河南岸，南距

省会成都市约40公里，东距广汉市区约7公里，是一处由众多

古文化遗存分布点所组成的庞大的古文化遗址。

三星堆遗址发现于20世纪20年代末，是迄今我国西南地

区发现的分布范围最广、延续时间最长、文化内涵

最丰富的古文化遗址。遗址平面呈南宽北窄的

不规则梯形，总面积约12平方公里，其文化堆

积距今约4500—2800年。遗址核心区域面积约

3.6平方公里，为古蜀国都城遗址，年代大约相当

于商代。

所谓“三星堆”，有广狭两义。广义的“三星堆”概

指整个三星堆遗址，狭义的“三星堆”则特指三星堆古城内一

段长约200米的“土梁埂（gěng）”（埂：地势高起的长条地

方）上三个起伏相连的“黄土堆”。“三星堆”位于遗址中

心区域南端（今三星堆镇三星村内），与其北面形如新

月的月亮湾隔河相望，其形态和布列形式宛若三

颗星辰与月相随，故得“三星伴月”之美名。

清·嘉庆《汉州志》已有“伴月三星”“三星伴

月堆”的明确记载，可知这是一处得名甚早的人

文景观。

三星堆遗址已确定的文化遗存分布点有30余

处。遗址内涵包括大型建筑、普通房址、祭祀坑、墓

地等，已出土陶器、玉石制品、青铜制品、黄金制品

等数以万计，具有鲜明的地方文化特征，自成一个文化

体系，被中国考古学者命名为“三星堆文化”。

“三星堆文化”是于1987年命名的青铜时代考古学文

三星堆遗址位于四川省广汉市三星堆镇鸭子河南岸，南距

省会成都市约40公里，东距广汉市区约7公里，是一处由众多

三星堆遗址发现于20世纪20年代末，是迄今我国西南地

所谓“三星堆”，有广狭两义。广义的“三星堆”概

指整个三星堆遗址，狭义的“三星堆”则特指三星堆古城内一

段长约200米的“土梁埂（gěng）”（埂：地势高起的长条地

方）上三个起伏相连的“黄土堆”。“三星堆”位于遗址中

体系，被中国考古学者命名为“三星堆文化”。
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блока памятника (в сегодняшней деревне Саньсин 

городка Саньсиндуй) и на севере смотрит через реку 

на Мун Бэй (Moon bay, т.е. лунный залив), по форме 

подобный новолунию. Их расположение подобно трем 

звездам, сопровождающим луну, откуда и появилась 

известность «три звезды вокруг луны». В 

«Ханчжоуских хрониках» при императоре 

Цзяцин династии Цин уже были четкие 

записи о «сопровождающих луну трех звездах» 

и о «кургане трех звезд вокруг луны». Можно 

увидеть, что это был памятник человеческой 

культуры, получивший свое название еще очень рано.

Число подтвержденных сайтов культурных 

остатков памятника Саньсиндуй достигает более 

30. Коннотация памятника включает в себя большие 

сооружения,  фундаменты обычных домов,  ямы 

для жертвоприношений,  кладбища и т.  д .  Были 

обнаружены десятки тысяч культурных реликвий, 

таких как гончарные изделия, изделия из нефрита, 

бронзовые изделия, изделия из золота и т. д. Обладая 

отличительными особенностями местной культуры, 

памятник образует свою собственную культурную 

систему, которая названа китайскими археологами 

«культурой Саньсиндуй».

« К у л ь т у р а  С а н ь с и н д у й »  — 

археологическая культура бронзового 

периода, названная так в 1987 году. Для нее 

характерны памятник Саньсиндуй в качестве 

типичного памятника и группа утварей, таких 

как плоскодонная горшка, тарелка на высокой 

ножке, тарелки на ножке, стебло ложки в виде 

птицы, хэ (盉 , братина со слегка затянутым поясом на 

трех мешкоподобных ногах ) и т.д. Данная культура 

в основном распространена в сычуаньском бассейне. 

записи о «сопровождающих луну трех звездах» 

и о «кургане трех звезд вокруг луны». Можно 

увидеть, что это был памятник человеческой характерны памятник Саньсиндуй в качестве 

типичного памятника и группа утварей, таких 

化，以三星堆遗址为典型遗址，主要器物组合为小平底罐、高

柄豆、豆形器、鸟头把勺和盉（hé）等。主要分布于四川盆

地，其核心分布区域为成都平原，影响范围北至汉中盆地，

东至峡江地区，南至云贵高原并远及越南北部。

堆列三星，地藏万宝。1986年，三星堆1号、2

号“祭祀坑”，出土青铜大立人像、青铜神树、青铜

面具、金面罩、金杖、象牙等上千件珍贵文物，其年

代为商代晚期（距今3250—3100年），所揭示的一种

独特青铜文化引起轰动，被认为是20世纪最伟大的考古

发现之一。随后发现三星堆东城墙、南城墙、月亮湾小城

和大型宫殿基址等重要遗迹，逐步廓清了三星堆古城分布

范围。专家们认为，三星堆文化面貌既呈现独特性，又与中

原地区、长江中游地区夏商时期古文化有着紧密联系。

沉睡数千年，一醒惊天下。三星堆遗址祭祀区考古发

掘工作从2020年3月重新启动发掘至今，共计发

掘面积1202平方米，发现“祭祀坑”6座、灰

坑78座、灰沟55条、柱洞341个、房址4座、

墓葬2座，初步摸清了祭祀区的分布范围和内部 

布局。

截至目前，6座“祭祀坑”出土编号文物

12000余件，近完整器超过2300件，另提取完

整象牙450余根。其中部分文物的造型和纹饰

前所未见。祭祀区这一重大考古发掘成果，丰富

了三星堆遗址的文化内涵，进一步证实了“古蜀文明是中华

文明重要组成部分”这一基本认识，为中华文明多元一体的

历史进程研究提供了更多的实物资料。

化，以三星堆遗址为典型遗址，主要器物组合为小平底罐、高

柄豆、豆形器、鸟头把勺和盉（hé）等。主要分布于四川盆

地，其核心分布区域为成都平原，影响范围北至汉中盆地，

号“祭祀坑”，出土青铜大立人像、青铜神树、青铜

面具、金面罩、金杖、象牙等上千件珍贵文物，其年

代为商代晚期（距今3250—3100年），所揭示的一种

独特青铜文化引起轰动，被认为是20世纪最伟大的考古

发现之一。随后发现三星堆东城墙、南城墙、月亮湾小城

和大型宫殿基址等重要遗迹，逐步廓清了三星堆古城分布

范围。专家们认为，三星堆文化面貌既呈现独特性，又与中

沉睡数千年，一醒惊天下。三星堆遗址祭祀区考古发

掘工作从2020年3月重新启动发掘至今，共计发

掘面积1202平方米，发现“祭祀坑”6座、灰

坑78座、灰沟55条、柱洞341个、房址4座、

墓葬2座，初步摸清了祭祀区的分布范围和内部

布局。

了三星堆遗址的文化内涵，进一步证实了“古蜀文明是中华

文明重要组成部分”这一基本认识，为中华文明多元一体的

历史进程研究提供了更多的实物资料。
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Ее основной областью распространения является 

чэндуская равнина, а область ее влияния простирается 

от бассейна Ханьчжун на севере до региона Сяцзян 

на востоке, плато Юньнань-Гуйчжоу и даже северного 

Вьетнама на юге.

Курганы сложены 

тремя звездами, а в них 

спрятаны сокровища. 

В  1 9 8 6  г о д у  б ы л и 

раскопаны из ям для 

ж е р т в о п р и н о ш е н и я 

№ 1 и № 2 памятника 

С а н ь с и н д у й  б о л е е 

тысячи драгоценных 

культурных реликвий, 

таких как гигантская 

б р о н з о в а я  с т о я щ я я 

ф и г у р а ,  б р о н з о в о е 

божественное дерево, 

б р о н з о в ы е  м а с к и , 

золотые маски, золотые 

с к и п е т р ы ,  с л о н о в а я 

к о с т ь  и  т .  д .  О н и 

датируются поздним 

периодом династии Шан 

(3250–3100 лет назад). 

В ы я в л е н н а я  в  н и х 

уникальная бронзовая 

культура вызвала сенсацию и считается одним из 

величайших археологических открытий ХХ века. 

Последующие открытия таких важных памятников, 

как восточная городская стена, южная городская стена 

Саньсиндуй, городок Мун Бэй и фундамент большого 

дворца, постепенно прояснили ареал древнего города 

Саньсиндуй. Специалисты считают, что культурный 

облик Саньсиндуй не только уникален, но и тесно 

связан с древней культурой в периоды Ся и Шан на 

Центральных равнинах и в среднем течении реки 

Янцзы.

Проспав тысячи лет,  он проснулся и потряс 

м и р .  А р х е о л о г и ч е с к и е  р а с к о п к и  н а  у ч а с т к е 

жертвоприношения памятника Саньсиндуй были 

возобновлены с марта 2020-го года и до сих пор общая 

п л о щ а д ь  р а с к о п о к 

составила 1202 квадра-

т н ы х  м е т р а .  Б ы л о 

обнаружено 6 «ям для 

жертвоприношения», 78 

зольников,  55 зольных 

канав, 341 яма для столбов, 

4 участка домов, 2 могилы. 

Таким образом предвари-

тельно были установлены 

ареал и  вн у т р енняя 

п л а н и р ов к а  у ч а с т к а 

жертвоприношения.

Н а  с е г о д н я ш н и й 

д е н ь  и з  6  « я м  д л я 

ж е р т в о п р и н о ш е н и я » 

извлечено более 12 000 

п р о н у м е р о в а н н ы х 

культурных реликвий, 

б о л е е  2  3 0 0  п о ч т и 

цельных изделий и более 

450 цельных слоновых 

к о с т е й .  С р е д и  н и х 

формы и украшения некоторых культурных реликвий 

никогда раньше не видели. Эти крупные результаты 

археологических раскопок в участке жертвоприношения 

обогатили культурную коннотацию памятника 

Саньсиндуй,  еще больше подтвердили основное 

понимание того, что «древняя шуская цивилизация 

является важной частью китайской цивилизации», 

и предоставили больше материальных ресурсов для 

изучения исторического процесса разнообразной 

целостности китайской цивилизации.

1111

После возобновленных раскопок на памятнике 

Саньсиндуй бесчисленное количество экспертов, 

ученых, энтузиастов археологии и туристов в стране 

и за рубежом сосредоточили свое внимание на 

этой волшебной земле на юго-западе Китая. Музей 

Саньсиндуй стал еще одним «топ-стримом среди 

музеев», который долгое время доминировал в рейтинге.

Внимание людей к культурным реликвиям и 

археологии,  а  также их энтузиазм в посещении 

культурных музеев продолжают расти. Традиционная 

музейная демонстрация изображений и режим 

текстовых пояснений больше не могут удовлетворять 

потребности публики. Чтобы сократить расстояние 

между культурными реликвиями и публикой, музей 

Саньсиндуй новаторски запустил открытый зал 

реставрации культурных реликвий, который был 

официально открыт в декабре 2021 года для публики. 

Сквозь стеклянную стену зрители могут наблюдать 

за процессом реставрации культурных реликвий, 

познакомиться с техниками этого процесса и стать 

свидетелями чуда «воскрешения» поврежденных 

культурных реликвий. Почувствовав 

очарование древней цивилизации Шу, зрители также 

могут понять историю, стоящую за восстановлением 

культурных реликвий.  Кроме того,  музей часто 

обновляет культурные реликвии в витринах, чтобы 

первым образом делиться с аудиторией последними 

результатами археологических раскопок Саньсиндуй и 

защиты культурных реликвий.

Чтобы сделать эти вырвавшиеся из-под земли 

культурные реликвии действительно «живыми», 

Музей Саньсиндуй также сочетает в себе эстетические 

тенденции современной молодежи и вдохновляясь 

культурными реликвиями Саньсиндуй, постоянно 

представляет культурные и творческие продукции 

уникального стиля. Маска-мороженое, археологические 

коробки с сюрпризом, модные аксессуары, канцелярские 

принадлежности и другие культурные и творческие 

товары привлекли внимание туристов и вызвали тренд 

в социальных сетях. Древние и серьезные культурные 

реликвии в стеклянном витрине вышли из музея и 

действительно вошли в жизнь публики.

Древняя шуская цивилизация: 
ближе к народной жизни

古蜀文明：走进公众生活
自三星堆遗址重新发掘以来，无数专家学者、考古爱好

者、海内外游客把目光聚焦到中国西南部这片神奇的土地上。

三星堆博物馆，成为又一个长期霸榜的“文博界顶流”。

人们对文物考古的关注度及参观文博场馆的热情持续高

涨，传统的博物馆图片陈列与文字讲解模式已经无法满足大

众的需求。为了拉近文物与观众的距离，三星堆博物馆创新

推出开放式文物修复馆，并于2021年12月正式开馆，面向公

众开放。观众可以透过玻璃幕墙，观察文物修复的过程、了

解文物修复的技术方法，现场见证一件件残损文物“死而复

生”的奇迹。在感受古蜀文明瑰宝魅力的同时，也能了解文物

修复背后的故事。此外，馆内还经常更新展示柜中的文物，第

一时间与观众分享三星堆考古发掘和文物保护的最新成果。

为了让这些破土而出的文物真正“活”起来，三星堆博

物馆还结合当代年轻人的审美趋向，以三

星堆文物为灵感，不断推出别具一格的

文创产品。面具冰淇淋、考古盲盒、

潮流饰品、办公文具等品类丰

富的文创产品，吸引着游客们

的眼球，并引起社交媒体平台

上的打卡热潮。玻璃罩内古朴厚

重的文物走出了博物馆，真正走进

了公众的生活。
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Глаза древнего Шу: воспроизведение древней 
цивилизации Шу
В будущем у зрителей также будет возможность 

познать загадочную и яркую древнюю цивилизацию Шу 

в новом музее Саньсиндуй. Новый музей расположен 

в музейном парке Саньсиндуй, занимая площадь в 

66 му и площадь застройки около 55 000 квадратных 

метров, что в пять раз превышает площадь застройки 

нынешних площадок. Он пока строится. Официальное 

открытие планируется к концу 2023 года. В новом 

музее будут 6 залов постоянной экспозиции и 1 

зал временной выставки. Помимо демонстрации 

культурных реликвий «ям для жертвоприношения» 

№ 1 и № 2 памятника Саньсиндуй, в нем также будет 

показан новый раунд археологических раскопок, 

в ходе которых были обнаружены другие важные 

культурные реликвии. В настоящее время музей 

Са н ь с и н д у й  п р и гл а с и л  и з в е с т н ы х  э кс п ер то в  и 

ученых из Пекинского университета,  Института 

археологии Китайской академии общественных наук, 

Сычуаньского университета, Сычуаньского института 

культурных реликвий и археологии и Выставочного 

художественного комитета Китайской ассоциации 

музеев для создания консультативного комитета по 

выставкам нового музея, чтобы собрать всю мудрость 

и  р а б о т ат ь  с п л оч е н н ы м  о б р а з о м ,  и  т е м  с а м ы м 

представить публике высококачественную выставку 

международного уровня.

Внешний дизайн нового музея уникален. В его 

основе дизайна лежит одна из наиболее характерных 

культурных реликвий для Саньсиндуя — орудие в виде 

глаза. Бронзовое орудие в виде глаза, медные глазные 

пузыри и другие культурные реликвии являются 

выражением поклонения глазам древних шуских людей, 

а также их желанием исследовать неизвестное своими 

глазами и стремиться к превосходству. Эти реликвии, 

путешествуя во времени и пространстве, словно молча 

разговаривают со зрителями.

После завершения строительства нового музея 

он также будет иметь функцию умного музея, которая 

古蜀之眼：再现古蜀文明

未来，观众还将有机会在三星堆博物馆新馆中感知神
秘璀璨的古蜀文明。新馆位于三星堆博物馆园区内，占地面
积66亩，建筑面积约5.5万平方米，是现有场馆建筑面积的
5倍，现仍在建设中，计划于2023年年底正式开放。新馆将
设立6个常展厅和1个临展厅，除了展示三星堆1号、2号“祭
祀坑”文物，还将展示新一轮考古发掘出土的重要文物。目
前，三星堆博物馆已延请北京大学、中国社会科学院考古研
究所、四川大学、四川省文物考古研究院、中国博协陈列艺
术委员会等机构的著名专家学者组成新馆陈列顾问委员会，
旨在广集众智、通力合作，为观众呈现一部具有国际水准的
精品陈列。

新馆外形设计独具匠心，取意于三星堆最有特点的文物

之一——眼形器。青铜眼形器、铜眼泡等文物，是古蜀人眼睛
崇拜的体现，也是古蜀人希望通过眼睛探索未知、追求超越
的体现。它们穿越时空，仿佛在和观众默默对话。

建成后的新馆还将具备智慧博物馆的功能，这个功能可
以让新馆突破藏品展陈的时空限制，丰富藏品的展陈方式，
扩展展陈内容，提升与游客的互动，将文物、遗迹和智慧城
市融于一体，让游客切身感受“古城古国古蜀文化”。

千载蜀魂，三星永耀！不到三星堆，你永远不知道自己
的想象力有多贫乏。三星堆的考古成果证明了古人的创造能
力和艺术想象远超我们的认识，而这份创造力与想象力正是
源自于中华文明的开放包容、兼收并蓄。未来，三星堆遗址
还有很多未解之谜等待着人们去探索和发现。
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позволит новому музею преодолевать временные и 

пространственные ограничения выставки, обогатить 

методы выставки и показа коллекции, расширить 

содержание выставки, улучшить взаимодействие с 

туристами и интегрировать культурные реликвии, 

памятники с умным городом, что позволяет туристам 

получить личное впечатление от «древнего города, 

древнего царства и древней шуской культуры».

Душа Шу прошла сквозь тысячелетия. Вечная слава 

Саньсиндуй! Не пребывая в Саньсиндуе, никогда не 

узнаешь, насколько бедно твое воображение. Результаты 

археологических раскопок в Саньсиндуе доказали, 

что творческие способности и художественное 

воображение древних людей намного превышают наше 

познание. Эти творческие способности и воображение 

возникли благодаря открытости и инклюзивности, 

всеобъемлющей китайской цивилизации. В будущем 

на территории Саньсиндуя еще выявится много 

неразгаданных тайн, ожидающих исследований и 

открытий. 

——————————————————————————

吴维羲，三星堆博物馆学术研究部部长，三星堆管委会专家评审组
成员，副研究馆员。研究方向为艺术史、陈列学。

Об авторе:

У Вэйси, директор отдела академических исследований 

музея Саньсиндуй, член экспертной группы Управляющего 

комитета Саньсиндуя и младший библиотекарь-исследователь. 

Направление исследований — искусственная история и 

выставочноведение.

图片：三星堆博物馆供  Музей Саньсиндуй
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Бянь лянь сычуаньской оперы:
магические символы в местных 
китайских драмах

作者 ：尹松涛  Инь Сунтао
翻译 ：张嘉辉  Чжан Цзяхуэй 川

剧
变
脸
：

14 1515

川剧是中国最著名的地方戏剧之一,流行于四川中部和东

部地区、重庆、贵州及云南部分地区。据历史记载，川剧始于

唐代，得益于当时蜀地发达的版画艺术和巫术文化。川剧曾被

称为“川戏”，至清末民初才出现了“川剧”的名称。至今，

川剧已有千余年历史。而在川剧中，以“变脸”为代表的脸谱

艺术具有非常重要的地位，已然

成为川剧的重要标志。

川剧脸谱颇具地方特色。不

同的脸谱形式，表达不同的寓

意。以眉、眼脸谱为例：龙纹

一字眉，又名“寿字眉”，专用于项羽脸谱；泰山眉，多用于

足智多谋的武将或元帅脸谱；虎须眉，表示勇猛性格；狮尾

眉，表示爽直好义；豹眼，用于一般武将；鱼尾眼，用于智勇

双全的将帅和侠士；慧眼，俗称“三只眼”，用于灵官、雷公

等神话人物等等。同时，川剧脸谱的不同颜色，也有其不同的

含义。黑色代表正直、坦率、

鲁莽；白色代表奸诈、阴险；

红色代表性情刚烈、勇武过

人；黄色代表骁勇、凶暴等

等。不同的脸谱形式和不同

Сычуаньская опера — 

одна из самых известных 

м е с т н ы х  д р а м  в  К и та е, 

популярная в восточной 

и центральной Сычуани, 

провинции Чунцин, Гуйчжоу 

и некоторых частях прови-

нции Юньнань. Согласно 

историческим записям, 

сычуаньская опера берет 

свое начало от династии 

Та н  бл а г од а р я  х о р о ш о 

развитому гравюрному иску-

сству и культуре колдовства 

в древнего царства Шу того 

времени. Сычуаньская опера раньше называлась 

«сычуаньской драмой», и только до конца династии 

Цин и начала Китайской Республики появилось 

название «сычуаньская опера». На сегодняшний 

день сычуаньская опера имеет более тысячелетнюю 

историю. В Сычуаньской опере искусство гримов, 

представленное бянь лянь (лит. «изменением лица»), 

занимает очень важное место и уже стало важным 

символом сычуаньской оперы.

Гримы сычуань ской оперы отличаются местными 

особеннос тями. Разные 

формы гримов выраж-

ают разные значения. 

В  к ач е с т в е  п р и м е р а 

в о з ь м е м  г р и м ы  д л я 

бровей и глаз :  брови 

дракона, также извес-

тные как «брови долго-

л е т и я » ,  с п е ц и а л ь н о 

и с п о л ь з у ю т с я  д л я 

гримов Сян Юя (китай-

ского генерала, возг лав-

ившего в 208 – 202 до 

н. э. движение князей 

п р о т и в  д и н а с т и и 

Цинь); брови Тайшань в основном используются для 

гримов находчивых генералов или маршалов; брови 

усов тигра указывают на храбрый характер; брови 

львиного хвоста указывают на прямолинейность 

и праведность; глаза леопарда используются для 

генералов; глаза рыбьего хвоста используются для 

генералов и рыцарских воинов, которые одновре-

менно мудры и храбры; глаза мудрости, широко 

известные как «три глаза», используются для мифи-

ческих фигур, таких как Лингуань (мифическая 
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的色彩组合，形成了川剧脸谱丰富的文化寓意，加上川剧演员

瞬间变幻、难以捉摸的换脸表演，剧中的形形色色人物的复杂

情绪和各种心态都被充分地呈现出来，观众也被带入了一个匪

夷所思的魔幻世界。从本质上讲，川剧变脸可视为川剧艺术中

塑造人物内心世界的浪漫主义的特殊技法。

关于川剧变脸的起源，有两

种说法：一种认为来源于唐代的

“代面”歌舞形式。舞者起初都

戴着面具，后来因为面具影响了

演员表情的展示和感情的传达，便有了在脸上画脸谱花纹的涂

面艺术；另一种则归结为汉唐时期四川地区流行的驱鬼、打鬼

的傩戏。打鬼戏里神佛鬼怪的角色样貌都很奇特，无法用真人

的面孔来模仿，只能将奇特的构思画在演员的脸上，慢慢地就

形成了川剧脸谱，并逐渐成为一门绝技，一种独特的中华文化

艺术形式。

川剧变脸技法主要分为

三种：“抹脸”“吹脸”和“扯

脸”。

фигура из Рассказов Ляо 

Ч ж а я  о  н е о б ы ч а й н о м 

новеллиста Пу Сунлина), 

Лэй Гун (Бог грома) и т. 

д. В то же время разные 

цвета гримов сычуаньской 

оперы также имеют раз-

н ы е  з н ач е н и я .  Ч е р н ы й 

олицетворяет честность, 

о т к р о в е н н о с т ь  и  б е з р -

а с с у д с т в о ,  б е л ы й  — 

вероломство и коварство, 

красный — прямолинейность 

и настоящую храбрость, 

желтый — храбрость,  свирепость и так далее. 

Разные формы гримов и разные цветовые сочетания 

формируют богатое культурное значение гримов 

сычуаньской оперы. В сочетании с мгновенно 

меняющимися и неуловимыми представлениями 

изменений лица актерами сычуаньской оперы, 

сложные эмоции и разные менталитеты различных 

персонажей в опере представлены в полной мере, а 

зрители тут же попадают в невероятный волшебный 

мир. По сути,  бянь лянь в сычуаньской опере 

можно рассматривать как особый романтический 

прием, формирующий 

внутренний мир персо-

нажей.

О т н о с и т е л ь н о 

происхождения бянь 

л я н ь  в  с ы ч у а н ь с к о й 

опере существуют две 

версии: одни считают, 

что это происходит из 

песенно-танцевальной 

ф о р м ы  « Д а й  м я н ь » 

династии Тан. Танцоры 

сначала носили маски. 

Позже, однако, маски 

мешали выражению лиц актеров и передаче их 

эмоций, и актеры стали рисовать лица мимическими 

узорами. Другая версия связана с оперой Нуо об 

изгнании духов и борьбе с призраками, популярной 

в провинции Сычуань во времена династий Хань 

и Тан. Облики персонажей богов, будд, духов и 

привидений в драмах были очень необыкновенными 

и не могли быть имитированы реальными лицами, 

так что эти удивительные идеи стали нарисовать 

на лицах актеров, что постепенно формировало 

гримы сычуаньской оперы и становилось трюком 

16 1717

“抹脸”是将化妆油彩涂在脸的某一特定部位，变脸时用

手往脸上一抹，便可变成另外一种脸色。这种技法讲究的是一

个“快”字，需在电光火石之间，完成油彩的涂抹，瞬间实现

脸谱转换。

“吹脸”是演员根据剧情变化和角色情绪变化的需要，将

事先准备好的彩色粉末，吹扑在脸

上的相应位置，立刻使脸变成另一

种颜色，达到变脸的效果。

“扯脸”需要事前将不同的脸

谱画在一张张绸缎类的材料上，每张脸谱都系一根丝线，并将

脸谱再一张张地贴在脸上。随着剧情的演变，在舞蹈动作的掩

护下，演员通过拉线完成变脸，从而把观众带到一个魔术般的

奇妙境地。

运用“扯脸”技法的川剧变脸，一般更换脸谱数量为7到

8张。然而，川剧变脸大师彭登

怀先生创造了川剧变脸吉尼斯纪

录，仅用25秒就变换了14张脸

谱。近些年，他出访了英国、法

и  у н и к а л ь н о й  ф о р м о й 

китайской культуры и иску-

сства.

Те х н и к и  бя н ь  л я н ь  в 

сычуаньской опере в осно-

вном делятся на три типа: 

«перетягивание лица», «вы-

дувание пыли» и «стягива-

ющие маски».

«Перетягивание лица» 

— это нанесение жирной 

краски на определенную 

часть лица. При изменении 

лица протаскивают рукой 

через лицо, чтобы изменить его на другой цвет. Для 

этой техники характерна быстрота: необходимо 

завершить смазывание масляной краски за «вспышку 

электролюминесценции и кремня», мгновенно 

реализуя изменение лица.

«Выдувание пыли» — это выдувание цветной 

пыли актерами на соответствующее положение лица 

по потребности изменений сюжета и настроения 

персонажей, мгновенно изменяя лицо на другой цвет, 

чтобы добиться эффекта бянь лянь.

«Стягивающие маски» — это разные маски, 

з а р а н е е  н а р и с о в а н н ы е 

на листах шелковых или 

а т л а с н ы х  м а т е р и а л о в . 

Каждая маска обвязывается 

ш е л к о в о й  н и т ь ю  и 

приклеивается одной за 

другой к  лиц у.  По  м ер е 

р а з в и т и я  с ю ж е т а  п о д 

прикрытием танцевальных 

движений актеры меняют 

лица, дергая за ниточки, 

тем самым вводя зрителей 

в  в ол ш е б н о е  с о с т оя н и е 

магии.

В  с ы ч уа н ь с к о й  о п е р е  с  и с п ол ь з о в а н и е м 

«стягивающих масок» количество изменений лица 

обычно составляет 7–8. Однако г-н Пэн Дэнхуай, 

мастер по бянь лянь сычуаньской оперы, установил 

рекорд Гиннеса по изменениям лиц в сычуаньской 

опере. Он сменил 14 гримов всего за 25 секунд. В 

последние годы он посетил более 30 стран, таких как 

Великобритания, Франция, Россия, Япония, Южная 

Корея, Италия, Нидерланды, Аргентина, Сингапур, 

Малайзия, Таиланд и др. Благодаря его трюку с 

изменением лица сычуаньской оперы, иностранные 

17



1818

国、俄罗斯、日本、韩国、意大利、荷兰、阿根廷、新加坡、

马来西亚、泰国等30多个国家，他表演的川剧变脸的绝技，

让外国朋友近距离感受到了川剧变脸的魔幻、神奇和魅力。

除以上三种川剧变脸的主要技法之外，“运气变脸”也偶尔

在川剧中使用。所谓“运气变脸”，顾名思义，就是指川剧演

员运用气功而使脸色在红、白、青几色间切换，以表达角色的

不同情绪。这种技法不属于普通变脸技法，需要演员具有深厚

的气功基础。迄今为止，只有极少数川剧演员能完成运气变

脸。已故川剧著名演员彭泗洪先生，在川剧《空城计》中扮演

诸葛亮时，运用气功而使脸由红变白，再由白转青，旨在表现

д руз ь я  п оч у в с т в о в а л и  м а г и ю,  в ол ш е б с т в о  и 

очарование бянь лянь в сычуаньской опере с близкого 

расстояния.

В дополнение к вышеупомянутым трем основным 

техникам, техника «бянь лянь путем Цигун» также 

иногда используется в сычуаньской опере. «Бянь лянь 

путем цигун», как следует из названия, относится к 

использованию цигун актерами для смен их лица 

между красным, белым и синим цветами, чтобы 

выражать разные эмоции персонажа. Она не является 

обычной техникой изменения лица и требует, чтобы 

актер имел прочную основу в цигун. До сих пор 

только несколько актеров сычуаньской оперы смогли 

исполнить бянь лянь путем цигун. Покойный г-н 

Пэн Сыхун, известный актер сычуаньской оперы, 

превращал свое лицо путем цигун из красного в 

белое, а затем из белого в синее при исполнении 

персонажа Чжугэ Ляна в сычуаньской опере «Пустой 

город», чтобы интерпретировать внутренний мир 

Чжугэ Ляна из нервозности и расслабленности в 

немногую последующую боязнь.

В 2006 году искусство сычуаньской оперы было 

успешно включено в первую партию национального 

нематериального культурного наследия в провинции 

Сычуань. Благодаря открытию учебных курсов 

н а с л ед н и к о в  н е м ат е р и а л ь н о г о  к ул ьт у р н о г о 

наследия, мероприятии «вход оперы в кампус», 

сычуаньская опера вошла со сцены в повседневную 

жизнь все больше и больше людей. Сегодня оперные 

представления бянь лянь сычуаньской оперы можно 

увидеть повсюду и на экране, и в реальной жизни. 

Будь то в модных шоу талантов последних лет, в 

туристических достопримечательностях в Сычуане и 

Чунцине, в чайханах театров или даже в ресторанах 

Хого и в торговых центрах можно увидеть актеры 

искусства бянь лянь. Бянь лянь сычуаньской оперы 

вместе с сычуаньской кухней и пандами стало одной 

из «городских карточек». Чэнду, столица провинции 

Сычуань, и стал туристической необходимостью для 

приехавших туристов как внутри страны, так и за 

рубежом. После выхода бянь лянь сычуанской оперы 

в мир из незаметного уголка в Сычуане, уверен, что 

его любящих будет все больше и больше. 

诸葛亮紧张情绪放松后，又产生些许后怕的内心世界。

2006年，川剧艺术成功入选四川省国家级第一批非物质

文化遗产。非遗传承人培训班的开设、“戏曲进校园”等活动的

举办，让川剧从舞台走进了越来越多人的生活之中。如今，川

剧变脸表演在荧屏内外随处可见。无论是近年来火热的选秀节

目，还是川渝地区的旅游景点、戏园茶馆，甚至是在全国各地

的火锅店、商场中，都能看到变脸表演者的身影。川剧变脸和

川菜、大熊猫等一道成为了成都的“城市名片”之一，是海内

外游客来成都观光体验必不可少的旅游项目之一。随着川剧变

脸由四川一隅走向世界，相信喜爱它的人会越来越多。
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На сто деликатесов, сотню блюд и сто подносов 

— у каждого свой вкус, нигде не повторимый. 

С ы ч у а н ь с к а я  к у х н я ,  о д н а  и з  в о с ь м и 

традиционных кулинарных школ Китая,  популярна 

в основном в силу разнообразия и богатства вкусов. 

Она резко отличается от прочих местным колоритом: в 

основе лежит острота и пряность, которую обрамляет 

гармония свежести и насыщенности, и в сочетании с 

оригинальными способами приготовления она занимает 

важное место в китайской кулинарии, а за пределами 

страны известна своей уникальной «остринкой».

Еще в на заре времен в районе Ба и Шу (совр.

Сычуань) сложился обычай вкушать острое. Еще в 

цзиньском трактате «Хуаян Гочжи» упоминалось, что 

«царство Шу расположено на вкусном месте, а потому 

население его любит вкусно покушать; добродетель 

Шаохао привила им любовь к пряностям». Это говорит 

нам о том, что острые яства уже давно вошли в культуру 

провинции Сычуань. В местной кухне ценится не 

только насыщенный вкус — этот вкус непременно 

должен быть острым и пряным. Любовь к «убойному» 

и «остропряному» постепенно стала отличительной 

чертой региона, в каком виде и дошла до наших дней. 

В настоящее время, когда речь заходит о сычуаньской 

кухне, люди в первую очередь вспоминают хого, острую 

курицу, маосюван1, мапо тофу2, сычуаньские шашлычки 

«чуаньчуаньсян»3 и прочих острых блюдах, при мысли 

о которых текут слюнки и замирает сердце, подогретое 

пламенем разгорающегося аппетита.  

Сычуань известен как «рай для любителей острого», 

бесчисленное количество поклонников приезжают 

сюда только ради того, чтобы причаститься красоте 

сычуаньской кухни. В кулинарии сычуаньцы ценят 

острый аромат и насыщенный, масляный вкус. Кроме 

мастерского внедрения в еду лука, имбиря и чеснока, 

1　Блюдо сычуаньской кухни на основе утиной или свиной крови
以鸭血或猪血为原料的川菜。

2　�Острый соевый творог, жареный, со свиным или говяжьим фаршем 
и перцем, в остром соусе
辣酱炸豆腐，配猪肉碎或牛肉和胡椒。

3　 Блюдо китайской кухни, когда мясо и овощи на шпажках опускают в 
кипящий бульон
一种中国菜，将串上的肉和蔬菜浸入沸腾的肉汤中。

百馐百味百盘馔，一菜一格一品花。川
菜作为中国八大菜系之一，以其种类
之多样、味道之丰富而备受人们青

睐。川菜具有鲜明的地方特色，口味以麻辣辛

香为主，加以清鲜醇浓调和，烹饪手法别具一

格，在中华美食中占据重要地位，也以其独特的

“辣”而闻名中外。

早在古代，巴蜀地区就已经形成食辣的风

俗。晋代《华阳国志》中谈及蜀人“其辰值未，

故尚滋味；德在少昊，故好辛香”。这说明四川

以“辣”为主的饮食文化历史悠久。当地饮食不

仅重视强烈的味觉感受，还喜好具有刺激性的辛

香味。这种“尚滋味”“好辛香”的饮食习惯逐渐

成为一种地域特色，并一直传承到现在。如今，

一提起四川美食，人们首先会想到火锅、辣子

鸡、毛血旺、麻婆豆腐、串串香等辛辣的菜肴，

而一联想到这儿，人们便总会情不自禁地吞咽口

水，心里仿佛燃起一团食欲之火焰。

馐百味百盘馔，一菜一格一品花。川
菜作为中国八大菜系之一，以其种类
之多样、味道之丰富而备受人们青

睐。川菜具有鲜明的地方特色，口味以麻辣辛

香为主，加以清鲜醇浓调和，烹饪手法别具一

格，在中华美食中占据重要地位，也以其独特的

早在古代，巴蜀地区就已经形成食辣的风

俗。晋代《华阳国志》中谈及蜀人“其辰值未，

故尚滋味；德在少昊，故好辛香”。这说明四川

以“辣”为主的饮食文化历史悠久。当地饮食不

仅重视强烈的味觉感受，还喜好具有刺激性的辛

香味。这种“尚滋味”“好辛香”的饮食习惯逐渐

成为一种地域特色，并一直传承到现在。如今，

一提起四川美食，人们首先会想到火锅、辣子

鸡、毛血旺、麻婆豆腐、串串香等辛辣的菜肴，

而一联想到这儿，人们便总会情不自禁地吞咽口
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также используют «три перца», в состав которых входят 

чили, сычуаньский и черный перцы. Многие считают, 

что подобные гастрономические привычки обусловлены 

местным климатом. По преданию, в древние времена 

из-за высокой влажности в районе Сычуаня и Чунцина 

большинство местных жителей страдало от озноба, 

пробиравшего из самого нутра, а три острейших перца 

действенно разгоняли кровь и способствовали ее 

нормальной циркуляции, а также выводили из организма 

излишнюю влагу. С тех пор, чтобы согреться и просушиться, 

местные стали добавлять в кушанья сычуаньский и черный 

перец. Впоследствии перец распространился по всей 

территории Китая и, само собой, стал хорошей пищевой 

добавкой, с которой получался согревающий деликатес 

сычуаньского помола. Со временем принцип «без перца 

не ликует сердце» постепенно стал знаковым для всей 

сычуаньской кухни.

四川被称为“嗜辣者的天堂”，无数拥趸前往四川只为一品

川菜之美。四川人做菜讲究麻辣鲜香、油大味厚，除了善用葱姜

蒜，还常用“三椒”，即辣椒、花椒和胡椒。不少人认为这一饮

食习惯与当地的气候条件有关。相传，在古代，由于川渝地区湿

度较大，当地人大多患有由内至外的发冷症状，而具有辛香味的

“三椒”可以有效促进血液循环，排出体内湿气。于是，为了祛

湿御寒，当地人经常在菜肴里加些花椒和胡椒。而后辣椒传入中

国，也自然成为川渝人民的防寒好物和餐桌美味。长此以往，“无

辣不欢”逐渐成为了四川餐饮文化的标志性符号。

辣
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Раз уж речь зашла о «пряной культуре» в Сычуани, ее 

самый яркий представитель — хого. Это одно из самых 

популярных блюд современного Китая, особенно среди 

молодежи. Чтобы приготовить хого по-сычуаньски, дно 

смазывают говяжьим жиром или растительным маслом, 

и получившееся блюдо бьет перцем по вкусовым 

рецепторам. А уж на что богат сычуаньский шуаньцай1, 

будь то повседневное кушанье или оригинальное 

блюдо — в кастрюлю можно положить всe, фактически, 

как говорится, «сварить можно всe,  что угодно». 

Рубец — это уникальный, снискавший всенародную 

популярность ингредиент для хого. Несмотря на то, что 

он выглядит как кусок грубой черной ткани, его вкус 

можно охарактеризовать как квинтэссенцию заварного 

хогошечного мастерства. Рубец легко готовить, и 

для того чтобы сохранить его сочность, приходится 

прибегать к некоторым ухищрениям. Зажмите кусочек 

рубца палочками и опускайте в кипяток по принципу 

«семь раз вверх — восемь вниз», и так до тех пор, пока 

он не начнет немного сворачиваться, — вот тогда его 

и можно без промедления съесть. Медлить нельзя, 

ведь рубец быстро высыхает и становится похож на 

древесную щепку, так что и не поймешь, что ты положил 

1　�Овощи и мясо, используемые для приготовления хого 
用来煮火锅的蔬菜和肉。

себе в рот. В дополнение к разнообразной сытной 

начинке блюда, к хого обычно положено несколько 

десятков соусов, в которых можно искупать сваренный 

кусочек на усмотрение вкушателя. Именно поэтому 

проблема «на вкус и цвет товарища нет» решается 

одним простым сычуаньским хого.  Рассевшийся 

вокруг плитки народ, уплетая наваренное, любуется 

танцем вздымающегося бульонного тумана, вдыхает 

умопомрачительный аромат — разве не счастье? 

Не одно хого — местные жареные блюда тоже 

неповторимы. Например, известная на просторах 

Сычуани острая курочка. Возьмите горсть сычуаньского 

перца и хлопья сушеного красного,  водворите в 

холодное масло на горячую сковороду, добавьте лук, 

имбирь и чеснок, обжарьте, помешивая, а когда оно 

заблагоухает — запустите в него курицу и прочую 

сытную основу. Доведите до готовности около 70%, 

добавьте нарезанный зеленый и алый перец, а еще соль 

и куриную эссенцию, соевый соус для цвета и, наконец, 

немного сахара, чтобы подчеркнуть свежесть вашей 

курочки, — и можно снимать с огня. Маслянистый 

красный переливается глубоким багровым, курочка 

получается в меру острая, превосходная на вкус. Аромат 

说起川渝地区的“辣文化”，其中最具典型性的当属火
锅。火锅是现代中国最为流行的美食之一，尤其备受年轻人的
推崇。四川火锅锅底多以牛油或清油炒制而成，口感醇厚，麻
辣辛香。涮菜品种极为丰富，不管是常规食材还是创意菜品，
皆可入锅，几乎是“万物皆可涮”。毛肚是火锅涮菜里一道独
特的菜品，深受人们喜爱。别看它的外表形似质地粗糙的黑
布，其口感可谓是火锅涮菜中的集大成者。毛肚易熟，为保持
其爽脆的口感，涮毛肚的手法是极为讲究的。用筷子夹住一片
毛肚，放入滚沸的火锅中“七上八下”，烫到毛肚微卷即可食
用，切不可时间过长，否则毛肚便硬如干柴，食而不知其味。
除了丰富的菜品，火锅通常还配有几十种蘸料供食客自行搭
配。正因如此，“众口难调”的问题用一顿“火锅”便可轻松

化解。食客们围炉而坐，边烫边食，看着水雾腾起，闻着肆意
香气，好不快活！

除了涮火锅，四川当地的炒菜也是一绝。譬如，川渝名菜
辣子鸡丁。抓起一把花椒和切碎的干红椒放进凉油热锅中煸
炒，葱姜蒜一并下锅，煸香后放入鸡丁等主菜，炒至七分熟，
放入剁好的青绿小米椒与鲜红朝天椒，倒入盐和鸡精，加以酱
油着色，最后少许白糖提鲜，这辣子鸡丁便可出锅了。油亮的
红中带着深邃的褐禇，辣而不呛，口感极佳。油煸辣椒籽的香
味萦绕于齿间，久久不能散去。体验过这不同凡响的热烈后，
再来一碗清甜爽口的冰醪糟，好不惬意！正是一切热烈和兴奋
都偃旗息鼓，一切欢愉和喧闹都终归平静，并非冷场，而是安
逸与满足。
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обжаренных в масле семян чили обвивается вокруг 

зубов и долго не желает уходить. А потом, пережив 

всю мощь необычайной остроты, заедаешь ее пиалой 

вкуснейшего, ледяного перебродившего риса! И вот 

уже отступление играют перегруженные рецепторы, и 

подстегнутые перцем ощущения вновь возвращаются 

на прежние позиции — но не разочарованные, а 

удовлетворенные.

На самом деле, на пятки сычуаньцам наступают 

хунаньцы, чья кухня ничуть не уступает в остроте. 

Острота, однако, разная — сычуаньская вяжет, а 

хунаньская оставляет ощущение свежести. Разность 

остроты мы уже подсмотрели в сычуаньской кухне. 

Если пригоршню смеси черного и сычуаньского перца 

закинуть в раскаленное масло и прожарить там, пока 

оно не источится ароматом, — тогда и получится тот 

самый эффект пахучей вяжущей остроты «трех перцев», 

и стоит только носу учуять его, сердце немедленно 

заходится в восторге. 

Сегодня «пряность» — это символ не только 

сычуаньской кулинарной культуры, но и символ 

китайской кухни в целом. «Острое» в китайской 

кухне отнюдь не означает бездумную погоню за 

освежающим и возбуждающим вкусом, это единое, но 

многокомпонентное понятие, которое сочетает в себе 

различные ароматы, а затем прогоняет многие уровни 

вкуса через рецепторы посетителей, чтобы те получили 

максимальное наслаждение и удовлетворение. Такого 

рода «острота» имеет четкие слои, и каждый идеально 

выверен. Иногда остринка пробегает между губами и 

зубами, как табун лошадей, иногда играет на вкусовых 

рецепторах красивую, гармоничную симфонию, а иногда 

— раскидывает во рту сверкающий млечный путь…

«Острота» в Китае существует не только как 

гастрономическая особенность,  она постепенно 

интегрировалась в социальную жизнь, влияя на склад 

человеческой души и их отношение к жизни. Песню 

«Дивчинка-перчинка» поют до сих пор, и воспетая в 

ней открытая и прямодушная «перчинка» уже стала 

классикой, в которой отражена богатая культурная 

региональная традиция Сычуани, Хунани и прочих. 

В китайской литературе встречаются и «острые» 

персонажи. Например, героиня «Сна в красном тереме» 

Ван Сифэн получила прозвище «Пряный Феникс» 

благодаря резкости, агрессивности и высокомерию, 

и ,  т а к и м  о б р а з о м ,  с т а л а  т и п и ч н о й  ф и г у р о й  в 

истории китайской литературы. А в народе есть 

пословица — «перчик скушал — весь дом послушен», 

демонстрирующая, насколько глубоко пустил корни в 

сердца людей ярко-красный перец. «Острота» в Китае 

теперь не просто вкусовое ощущение, она постепенно 

интегрируется в повседневную жизнь как составляющая 

культуры, как искусство, обогащая наш опыт и формируя 

наши эмоции. 

辣

实际上，与四川人相比，湖南人嗜辣的程度毫不逊色。但
是，四川与湖南的辣是不一样的辣——四川辣得麻，湖南辣得
鲜。我们从川菜烹饪的泼辣手法便可窥得一二。大把的花椒和胡
椒在热油里炸出麻香，加入辣椒进行煸炒，这样经过“三椒”加
工过的油麻辣而醇香，只要闻一下都能获得满满的幸福感。

如今，“辣”不仅是川渝饮食文化的象征，更成为了中华美
食的独特标志。在中华料理中，“辣”并不是一味追求爽快和刺
激，而是将多种滋味融合为“辣”的统一表征，再通过食客的味
蕾将多层次的味道品鉴出来，从而获得一种极致的享受与满足
感。这种“辣”，辣得层次分明，辣得恰到好处，时而如千军万
马在唇齿间奔走，时而在味蕾上奏出和谐美妙的交响乐曲，时而
在齿颊间洒落出一条璀璨星河……

在中国，“辣”不只是作为一种饮食特点而存在，它已经
逐渐融入人们的社会生活，影响着人们的个性特点和生活态
度。一曲《辣妹子》传唱至今，其中所描绘的直爽豁达的“辣
妹子”形象也成为经典，展现了川渝、湘楚等地区浓郁的人文
风情和地域文化。而在中国文学中也有过对人物性格“辣”的
刻画。例如《红楼梦》中，王熙凤因其爽利泼辣、嚣张跋扈的
性格而得一“凤辣子”的诨名，也因此成为了中国文学史中的
典型性人物。在民间，“吃辣能当家”这样的土谚，也一如这
鲜红的辣椒深深地扎根于人们心中的土地。“辣”在中国已经
不仅仅是一种味觉感受，而是逐渐作为一种文化融入人的日常
生活，作为一种艺术丰富人的体验，塑造人的情感。
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Слово- и 
формообразование 
в китайском языке
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В первую очередь поговорим о 
словообразовании в китайском 
языке. С точки зрения структуры в 
китайском языке слова в начальной 
форме делятся на две большие 
категории: простые слова (单纯词, 
dānchúncí) и составные слова (合成词, 
héchéngcí).

单纯词由一个语素构成，所以也可称为单语素

词。汉语的单纯词多数为单音节的，也有少数是多

音节的，其中有的是联绵词，如“蜘蛛”“徘徊”“翩

翩”等，有的是摹声词，如“乒乓”“叮当”等，有的是

音译外来词，如“葡萄”“咖啡”等。

合成词由两个或两个以上语素构成，所以也可

称为多语素词。汉语的构词法，重点是要讲合成词

的构词方式。合成词可分为两种：复合词和派生词。

复合词由两个或两个以上词根复合构成，根据

词根间的结构关系，复合词的构成方式主要有联合

式(也称并列式)，偏正式，支配式(也称动宾式)，陈

述式(也称主谓式)，重叠式和后补式。后补式有两

种：一种是动补式(核心成分为动词性语素，构成的

复合词是动词)，如“看见”“改良”等。另一种是名

补式，如“马匹”“纸张”等。

三个或三个以上词根构成的复合词，往往由上

述几种构词方式错综地综合构成，且内部结构具有

层次性。例如：

Простые слова состоят из одной морфемы, 

поэтому их также называют одноморфемными 

с л о в а м и .  В  к и т а й с к о м  я з ы к е  п р о с т ы е 

词是能在句子中自由运用的最小的语言单
位。如果把句子比作建筑物，那么词可以说是
句子的基本的建筑材料。词的存在有两种形
式：一种是原形词，也称“词汇的词”，即在词
典里通常列出的形式，如“学生”“学习”等；另
一种是变形词（非原形词），它是原形词在使用
中的变化形式，如“学生们”“学习了”等。原
形词的构成方法称作构词法，它涉及词汇和语
法。变形词在使用中通过变化其形式而增添某
种语法意义的方法称作构形法，它纯粹是语法
上的问题。

С л о в о  —  н а и м е н ь ш а я  я з ы к о в а я 
е д и н и ц а ,  к о т о р а я  м о ж е т  с в о б о д н о 
использоваться в предложении. Если 
сравнить предложения со зданиями, слова 
можно назвать основным строительным 
материалом для них. Слова существуют 

в двух формах: первая из них — слово 
в начальной форме, или «лексическое 
слов о» ,  это  те  ф ормы слов,  которая 
обычно включаются в словарь, например, 
学生  («ученик»)  или 学习  («учить ся») ; 
вторая форма — слово в измененной 
форме (слово не в начальной форме), это 
измененные в процессе использования 
начальные формы слов, например, 学生们 
(«ученики») и 学习了 («поучился»). Способы 
образования слов в начальной форме 
называются словообразованием, оно 
связано со словарным составом языка и 
грамматикой. Способы изменения формы 
слова в процессе его использования в речи 
с добавлением грамматического значения 
называются формообразованием, оно 
является чисто грамматическим вопросом.

27
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слова в большинстве своем односложны, 

м е н ь ш е е  ч и с л о  с л о в  —  м н о го с л ож н ы е . 

К таким словам относятся в том числе: 

этимологически не разложимые двуслоги 

联绵词  ( l iánmiáncí) ,  например, 蜘蛛  zhīzhū 

(«паук»), 徘徊 páihuái («бродить; колебаться»), 

翩 翩  p i ā n p i ā n  ( « п а р я щ и й ,  п р о в о р н ы й » ) ; 

звукоподражания, например, 乒乓 pīngpāng 

(звукоподражание частым ударам),  叮当 

dīngdāng (звукоподражание звону драгоценных 

металлов);  фонетические заимствования, 

например, 葡萄 pútao («виноград»), 咖啡 kāfēi 

(«кофе»).

Составные слова состоят из двух или 

более морфем, поэтому также называются 

м н о г о м о р ф е м н ы м и  с л о в а м и .  Го в о р я  о 

словообразовании в китайском языке, мы в 

первую очередь должны рассмотреть способы 

образования составных слов. Составные слова 

можно разделить на две категории: сложные 

слова (复合词 fùhécí) и производные слова (派生

词 pàishēngcí).

Сложные слова состоят из двух или 

более корней. С точки зрения структурной 

связи между корнями, выделяют следующие 

основные модели образования сложных слов: 

копулятивная (сочинительная), подчинительная, 

гл а г о л ь н о - о б ъ е к т н а я ,  и з ъ я с н и т е л ь н а я 

(субъектно-предикатная), редупликативная, 

результативная модели.  Выделяют две 
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разновидности результативной модели: модель 

«глагол — комплемент» (при этом центральный 

элемент — глагольная морфема, созданное 

по этой модели слово — глагол), например, 

看见 («увидеть»), 改良 («улучшать»). Вторая 

разновидность результативной модели — 

модель «существительное—комплемент», 

например, 马匹  («кони»),  纸张  («бумага [в 

листах]»).

Сложные слова, состоящие из трех и 

более корней, зачастую образуются путем 

комбинации нескольких из описанных выше 

способов, и их внутренняя структура носит 

ступенчатый характер. Например:

展览馆(“展/览”是联合式，“展览/馆”是偏正式)

«展览馆»   « выс тавочный   павильон»   (展/

览 —  сочинительная   модель ,   展览/馆 — 

подчинительная модель)

照相机（“照/相”是支配式，“照相/机”是偏正式）

照相机  «фотоаппарат»  (照/相 —  глагольно-

объектная модель, 照相/机 — подчинительная 

модель)

派生词由词根和词缀构成，词缀附加在词根

上。根据词缀附加在词根上的位置，汉语派生词的构

成方式主要有：

前加式(词缀+词根)。后附式(词根+词缀)。汉

语里有些语素跟词缀类似，可称类词缀，包括类前

缀和类后缀，类前缀有“小”“准”“超”“非”等，类

后缀有“者”“员”“家”“性”“化”“于”“度”等。

三个或三个以上语素构成的派生词，内部往往由复

合式和派生式综合构成，且有层次性，例如“皮夹

子”“手指头”“字眼儿”等。

Производные слова образованы из корня и 

аффикса, который присоединяется к корню. В 

зависимости от позиции аффикса относительно 

корня выделяют следующие основные способы 

образования производных слов в китайском 

языке:

Префиксальный (аффикс + корень). 

С уф ф и кс а л ь н ы й  ( ко р е н ь  +  а ф ф и кс ) .  В 

китайском языке существует ряд сходных 

с аффиксами морфем, которые могут быть 

названы полуаффиксами. К полуаффиксам 

относятся полупрефиксы и полусуффиксы. К 

полупрефиксам относятся, например, 小, 准, 超, 

非, к полусуффиксам — 者, 员, 家, 性, 化, 于, 度 

и др. Производные слова, состоящие из трех 

или более морфем, с точки зрения внутренней 

структуры зачастую образованы путем 

сочетания сложной и производной моделей, и 

она имеет ступенчатый характер. Примерами 

таких слов являются 皮夹子 («бумажник»), 手指

头 («палец [руки]»), 字眼儿 («слово»).

Рассмотрим также вопрос 
формообразования в китайском 
языке. В китайском языке 
существует два основных способа 
формообразования: аффиксация и 
редупликация.

        1. 附加法。是指在原形词上附加有某个构形词
缀(有的语法书称为“助词”)来表示该词所增添的

某种语法意义。汉语构形词缀附加在原形词上的位
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置有三种形式：后附式，前加式，中插式。相应地形

成三种构形词缀：构形后缀、构形前缀、构形中缀。

1 .  А ф ф и к с а ц и я .  П о д р а з у м е в а е т 

п р и б а в л е н и е  к  н а ч а л ь н о й  ф о р м е  с л о в а  

формообразующего аффикса (в некоторых 

работах по грамматике называются они 

служебными словами, 助词), служащего для 

выражения дополненного грамматического 

з н а ч е н и я  д а н н о г о  с л о в а .  С у щ е с т в у ю т 

т р и  ф о р м о о б р а з о в а т е л ь н ы х  м о д е л и  в 

з а в и с и м о с т и  о т  п о з и ц и е й  а ф ф и к с а  п о 

о т н о ш е н и ю  к  н а ч а л ь н о й  ф о р м е  с л о в а : 

п о с т п о з и ц и о н н а я ,  п р е п о з и ц и о н н а я , 

интрепозиционная. В соответствии с ними 

в ы д е л я ю т  т р и  т и п а  ф о р м о о бр а з у ю щ и х 

а ф ф и к с о в :  ф о р м о о б р а з у ю щ и е 

суффиксы, формообразующие префиксы, 

формообразующие интерфиксы.

    (1)后附式。指一个原形词后边附着有构形后缀的

形式。汉语的构形后缀主要有“们”“了”“着”“过”�

“起来”“下去”等。������

(1) Постпозиционная модель. Модель, в 

которой формообразующий суффикс занимает 

позицию после начальной формы слова. 

Основными формообразующими суффиксами 

в китайском языке являются 们, 了, 着, 过, 起来, 

下去.

           们——附加在某些指人名词后边表示“多数”或

“群”的语法意义，如“老师们”“学生们”“作家

们”等。

          们: присоединяется  к  существительному, 

обозначающему   лицо,   для   выражения 

г р амматиче с к о г о   з н ачени я   « б ол ьшое 

количество» или  «множетво»,  например: 老

师们  («учителя»),  学生们  («ученики»),  作家们 

(«писатели»).

           了——附加在动词后表示动作行为的“完成”或

“实现”的语法意义，如“吃了（饭）”“写了（文

章）”“走了”等。

      了: присоединяется к глаголу для выражения 

грамматического значения законченности или 

выполненности действия, например, 吃了（饭） 

(«поел»), 写了（文章） («написал [статью]»), 走了 

(«ушел»).

           着——附加在动词后表示动作行为的“持续”

或“正在进行”的语法意义，如“（正在）玩

着”“（正）病着”“（大门）关着”“唱着

（歌）”等。

      着: присоединяется к глаголу для выражения 

грамматического  значения  длящегося  или 

продолженного действия, например, （正在）玩

着 («[некто] играет [в текущий момент]»), （正）

病着 («[некто] болеет»), （大门）关着 («[главный 

вход] закрыт»), 唱着（歌）(«поет [песню]»).

      过——附加在动词后表示动作行为的“经历”（曾

经发生）的语法意义，如“去过（北京）”“看过

（这部电影）”“玩过（三次）”等。

      过: присоединяется к глаголу для выражения 

грамматического значения действия, которое 

произошло в прошлом, например, 去过（北京） 

(«бывал [в Пекине]»), 看过（这部电影） («смотрел 

[этот фильм]»), 玩过（三次） («доводилось играть 

[трижды]»).

       起来——附加在动词后表示动作行为“开始”的语

法意义，如“笑起来”“打起来”“讨论起来”等。

     起来: присоединяется к глаголу для выражения 

грамматического значения начала действия, 

например,   笑起来  ( « засмеяться» ) ,   打起来 

(«подраться»).

       下去——附加在动词后表示动作行为“继续”的语
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法意义，如“说下去”“看下去”“玩儿下去”等。

            下去:  присоединяется   к   глаголу   для 

выражения   грамматического   значения 

продолженности действия, например, 说下去 

(«продолжать говорить»), 看下去 («продолжать 

смотреть»), 玩儿下去 («продолжать играть»).

� � � � � �某些形容词在言语里使用时，如果要表示事物

性状的变化，有时也可以在原形形容词后边附加

“了”“着”“过”“起来”“下去”等，分别表示性

状的“出现”“持续”“曾经发生”“开始显露”“继

续”等语法意义。例如：“（天已经）黑了”“忙了

（三天）”“（从来没有这样）忙过”“（从没）骄傲

过”“（再这样）忙下去（身体要累垮了）”。

В процессе использования речи некоторые 

прилагательные,  если говорящий хочет 

выразить изменение признака чего-либо, в 

некоторых случаях также могут присоединять 

после начальной формы слова  суффиксы 

了, 着, 过, 起来 и 下去 ,  которые выражают, 

соответственно, следующие грамматические 

з н а ч е н и я :  п р о я в л е н и е  п р и з н а к а , 

продолженность признака, признак, имевший 

место быть, начало проявления признака, 

продолженность  проявления признака. 

Приведем несколько примеров: （天已经）黑

了 («стемнело»), 忙了（三天） («был занят [три 

дня]»),（从来没有这样）忙过 («[никогда прежде 

не был так] занят»), （从没）骄傲过 («[никогда 

не был] высокомерным»), （再这样）忙下去

（身体要累垮了）  («если продолжать быть 

настолько загруженным, [никакого здоровья не 

останется]»).
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（2）前加式。指一个原形词前边添加构形前缀的

形式。汉语的构形前缀极少，语素“第”似可看作构形

前缀，它们可附加在数词前表示“序数”的语法意义，

例如：第一（名）、第十（排）、第一百六十二号。

(2)  Препозиционная модель. Модель, 

в  кото р о й  ф о р м о о бр а з у ю щ и й  п р е ф и кс 

занимает позицию перед начальной формой 

слова.  В  китайском языке крайне мало 

формообразующих префиксов, в частности, 

таким префиксом можно считать 第 и подобные 

ей морфемы, которые могут добавляться к 

числительному для выражения грамматического 

значения порядковости, например: 第一（名） 

(«первое [место]»), 第十（排） («десятый [ряд]»), 

第一百六十二号 («162-й [номер]»).

�

（3）中 插 式 。指一个原形词中间插有构形中

缀的形式。汉语的构形中缀也很少，公认的主要有

“得”和“不”。

(3) Интерпозиционная модель. Модель, 

в которой формообразующий интерфикс 

занимает позицию внутри начальной формы 

слова.  Формообразующих интерфиксов 

в  к и т а й с к о м  я з ы к е  т а к ж е  м а л о ,  к 

общепризнанным главным образом относятся 

得 и 不.

      得——插加在动词性后补式复合词里表示“可能”

的语法意义，如“看得见”“抓得住”等。不——插

加在动词性后补式复合词里表示“不可能”的语法意

义，如“看不见”“抓不住”等。

        得:  вставляется  внутрь  сложного  слова, 

образованного по  глагольно-результативной 

модели,  для  выражения  грамматического 

значения  возможности,   например, 看得见 

(«видеть  [быть  способным  увидеть]»), 抓得

住  («мочь  ухватить»). 不:  вставляется  внутрь 

сложного слова, образованного по глагольно-

результативной  модели,   для  выражения 

грамматического  значения невозможности, 

например, 看不见 («не мочь увидеть»), 抓不住 («не 

мочь ухватить»).

      2. 重叠法。是指采取原形词整体重叠或内部语

素重叠的形式来表示该词所增添的某种语法意义。

汉语的构形重叠主要有以下几种：

2. Редупликация.  Под редупликацией 

понимается применение полного удвоения 

всего слова в начальной форме или удвоения 

м о р ф е м ы  в н у т р и  н е г о  д л я  в ы р а ж е н и я 

некого  приобретенного  данным словом 

дополнительного грамматического значения. 

В китайском языке выделяется несколько 

основных типов редупликации:

� � � � �（1）名词重叠。有一部分单音节名词通过词的整

体重叠的形式表示“逐指”（每一）或“遍指”（全

部）的语法意义，如“人人（有责）”“家家（欢

乐）”“事事（称心）”等。

(1)  Редупликация существительных. 

С у щ е с т в у е т  р я д  о д н о с л о ж н ы х 

существительных, которые путем полной 

редупликации получают грамматические 

значения «последовательного указания» 

(каждый) или «одновременного указания» (все), 

например, 人人（有责） («[обязанность] каждого 

человека») ,  家 家 （ 欢 乐 ）  (« [пусть придет 

радость] в каждый дом»), 事事（称心） («[пусть 

будет удовлетворение] во всех делах»).
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（2）动词重叠。动词整体重叠的形式可以表示

“尝试”或“短暂”的语法意义，例如“想想”“讨

论讨论”等。某些双音节动词通过内部语素重叠可

表示“多次”或“反复”的语法意义。如“摇摇晃

晃”“指指点点”等。

(2 )  Редупликация глаголов.  Полная 

редупликация глаголов может выражать 

значение попытки совершения действия 

или его кратковременности, например, 想想 

(«поразмыслить»), 讨论讨论 («пообсуждать»). 

Редупликация морфем в составе некоторых 

двусложных глаголов  может  выражать 

значение многократности или повторяемости 

действия. Например, 摇摇晃晃 («шататься»), 指

指点点 («размахивать руками»).

（3）形容词重叠。形容词可通过整体重叠

的形式表示性状程度加深的语法意义，如“高高

（的）”“长长（的）”“清清楚楚”“普普通通”等。

(3) Редупликация прилагательных. Полная 

редупликация прилагательных может выражать 

грамматическое значение усиления признака, 

например, 高高（的）(«высокий-превысокий»), 

长长（的）(«длинный-предлинный»),  清清楚

楚 («совершенно ясный»), 普普通通 («самый 

заурядный»).

汉语的变形词一般不列入词典，除非某个变形

词已演变为“词汇的词”。

Как  п р ав и ло ,  п р о и зв о дн ые  сло в а  в 

китайском языке не включаются в словари, за 

исключением тех случаев, когда производное 

слово уже трансформировалось в «лексическое 

слово». 
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Символика 
цветообозначений 
в китайском языке

青、赤、黄、白、黑，作为中国传统五大正色，除其本义外，它们
还表示不同的象征意义。这些象征意义是汉语颜色词在人们使用中积
淀而成的，体现了古典中国的文化深韵与审美意趣。特别是历代中国文
人，他们擅于把玩言语的乐趣，将汉语的颜色词置于掌故、诗文之中，
令读者见“色”起意。譬如，张为的《秋醉歌》有句“翠微泛樽绿，苔
藓分烟红”，其中的颜色词饱含葱蔚洇润之气，彰显不同的色值和古典
美，衍生出丰沛的情境意象。

Слова, означающие пять основных цветов в китайской 
традиции, 青, 赤, 黄, 白, 黑, помимо основных, выражают 
также различные символические значения. Символика слов-
цветообозначений,  аккумулированная и сформированная в 
процессе их употребления людьми, воплощает утонченность 
культуры и эстетические устремления Классического Китая. 
Китайские литераторы разных эпох, искусные в игре с 
языком, использовали слова, обозначающие цвет, в своих 
побасенках и стихах, и в таких контекстах значения «слов-
цветов» особенно наглядны. Например, в стихотворении«Цю 
цзуй гэ» («Песнь об опьянении осенней порой») Чжан Вэя 
есть строки 翠微泛樽绿，苔藓分烟红 (букв. «Сизые горы 
залиты обильным зеленым, зеленые мхи разделены алым 
горной дымки»). Использованные поэтом означающие цвета 
слова подчеркивают пышность, зелень растительности, 
раскрывают значение и классическую красоту разных 
цветов и порождают богатый образный план.

作者：慕文萍  Му Вэньпин
翻译：许宏  Сюй Хун
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青 qīng, как главный из основных пяти цветов 

в доцинский период, отражает первоначальное 

визуальное распознавание людьми природных 

объектов, таких как трава, деревья или горы 

и голубые волны. В своем первоначальном 

значении 青  означал цвет растительности, 

впоследствии значение расширилось, и 青 стал 

означать зеленый и черный цвета. Согласно 

древнему учению о пяти элементах у-син , 

дереву соответствует направление «восток», 

с о от в етс т в е н н о,  ц в е т  青  я вл я етс я  ц в ето м 

восточного направления, и поэтому слово 青 

может выражать значение «восток». 青 как яркий 

цвет, приносящий расслабленность и радость, 

символизирует молодость и кипучую энергию. 

Выделяются разные оттенки зеленого, например,  

芽绿 «нежно-зеленый», 青葱 «ярко-зеленый»,  豆

青 «светло-зеленый», 翠缥  «бледно-зеленый». 

Последнее слово обозначает бледный и слабый 

зеленый цвет, подобный цвету зеленой сливы 

после дождя, когда мягкие ворсинки плода 

намочены водой, то есть такое обозначение 

добавляет новый неявный смысловой оттенок 

прозрачности.

作为先秦五色之首，体现人们对草木树植或山岚碧波

等自然物事的原始视觉辨识。“青”的本义就是指草木的

颜色，后延伸至绿色、黑色。在古人五行说中，木为东方

之行，青色是东方之色，所以“青”可以表示东方之义。

“青”是一抹让人轻松愉悦的明快色彩，象征青春洋溢、

朝气勃发。青又分“芽绿、青葱、豆青、翠缥”等颜色，

其中“翠缥”一词描绘出一种淡青而轻盈的“绿”，仿若

雨后的青梅，细软的绒毛被雨露所浸，透着一层朦朦胧胧

的湛清新意。

“青”
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赤  chì  — красный цвет,  цвет,  который стал 

главным в китайской эстетике. В китайской культуре 

невозможно выразить значения радости, счастья, 

благополучия без красного цвета. В связи с этим 

появилось и выражение «китайский красный» ( 中国红 ),  

олицетворяющее стремление китайцев к духовной и 

материальной красоте. Ученые-литераторы древности  

для обозначения красного цвета использовали такие 

эпитеты, как 殷 yān, 丹 dān, 绯 fēi, 赫 hè, 赤 chì, 绛 jiàng, 

朱 zhū. Красный цвет обозначают также сложные 

слова 檎丹 qíndān, 朱殷 zhūyān, 岱赭 dàizhě. Что бы ни 

было окрашено в красный — драгоценные камни, 

флаги или принадлежности для прически и макияжа 

на туалетном столике — этот цвет выражает радость 

и блеск, передает бурное чувство и предельную 

искренность.

即红色，已然嬗变成为中式美学的底色。在中国文化中，但

凡表达喜气、福气和美好之意，都离不开这一抹红色，遂有了

“中国红”的叫法，它体现了中国人在精神和物质上的美好追

求。古代文人还常用“殷”“丹”“绯”“赫”“绛”“朱”来表示

红色，复合词“檎丹、朱殷、岱赭”等也指红色。无论是宝石、

旌旗，还是妆奁镜台上的梳妆染具，红色或表示喜庆、光明之

意，或传达激情奔放、赤诚浓烈的心绪。

“赤”
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黄 huáng в своем основном значении — цвет золота 

и цветков подсолнуха. В древности он  почитался 

как «государственный цвет» и не мог использоваться 

обычными людьми. Земля, согласно у-син, почиталась 

как средоточие всего сущего, и соотносящийся с ней 

желтый цвет также пользовался огромным престижем. 

Впоследствии желтый постепенно стал цветом дворцов, 

алтарей, храмов и других построек, находившихся 

в личном распоряжении императора. Символика 黄 

главным образом связана с богатством и знатностью. В 

понятии 黄 можно выделить несколько разных пластов. 

Так, 金黄 , «золото-желтый», в народном земледелии 

ассоциируется с цветом обильного урожая пшеницы, 

волнами колышащейся под ветром; 明黄 ,  «ярко-

-желтый», — это цвет парадной одежды и головного 

убора императора; 姚黄 — яркий и роскошный цвет 

раскрывшихся многолепестковых желтых пионов 

соответствующего сорта. Конечно, в современном 

китайском языке желтый далеко не всегда имеет 

положительные коннотации, в некоторый случаях 

его используют для обозначения чего-либо имеющего 

явный порнографический характер.

本义指金子或向日葵花的颜色，古时贵为“官色”，平民百

姓不能使用。土地被奉为万物中心，其代表色黄色也极具声望。

之后，黄色日渐演化为皇家宫殿、祭坛庙宇等场所的御用建筑

色。“黄”的主要象征义是指华贵、尊荣。“黄”可细分为不同

层次。例如，“金黄”在民间农事中指代麦浪翻涌时的农桑丰收之

色；“明黄”昭示帝王龙袍冕旒上的气运之色；“姚黄”则对应牡丹

花瓣层层绽开时的明亮绚烂、华荣逸雅之色。当然，在现代汉语

里，黄色并不是总能表示美好寓意，有时还用来指称带有明显色

情的东西。

“黄”
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白 первоначально означал «цвет неба на восходе 

и  з а к ат е » .  Б ел ы й  ц в е т  ол и ц е т в о ря е т  ч и с т о т у  и 

символизирует чистоту и благородство, превосходство 

над обыденностью. Древние китайцы особенно любили 

белый цвет, и количество обозначений для него в 

классике поистине огромно, это, например, 玉頩 (букв. 

«прекрасный будто нефрит»), 白练 (букв. «белошелковый»), 

霜色 (букв. «цвет инея»). Чжан Чжилун, поэт в позднем 

периоде эпохи Южная Сун, писал в стихотворении 

«Шань фань хуа» («Цветы симплокоса»): 漫山白蕊殿春

华，多贮清香野老家 («Усеяны горы белыми бутонами, 

расцветают цветы поздней весны; исполнены нежным 

благоуханием просторы родных мест»). Превознося 

чью-либо моральную чистоту либо порядочность, 

китайцы часто используют одобрительные выражения, 

содержащие слово 白 , такие как 白璧无瑕 (букв. «на белой 

яшме ни пятнышка», в знач. «безупречный»), 白首一节 

(«сохравнивший принципиальность и нравственность 

до седых волос») ,  白藋同心  (букв. «в устремлениях 

подобный белой лебеде», в знач. «не стремящийся к 

рангам и почету»). В ханьской культуре белый цвет 

также ассоциируется со смертью и похоронами. Так, в 

выражении 红白喜事 (букв. «красное и белое радостные 

со б ы т и я » ,  в  з н ач .  « с в а д ь б ы  и  п охор о н ы » )  п од  白  

подразумеваются похороны.

最初之义指“日出或日落时的天色”。白色代表纯洁，象征圣洁

优雅、超凡脱俗。中国古人尤爱白色，关于其词“玉頩、白练、霜

色”等记录在典，不胜枚举。南宋诗人张至龙在《山矾花》诗中有

云：“漫山白蕊殿春华，多贮清香野老家”。在称赞他人品性高洁或处

世清白时，中国人常借“白璧无瑕、白首一节、白藋同心”等含有

“白”字的溢美词语。在汉民族文化中，白色还与死亡、丧事相联

系，如“红白喜事”中的“白”指的就是丧事。

“白”
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黑  изначально означал дым, поднимающийся 

из трубы, это цвет туши и угля.  Его символика 

связана с прямотой и решительностью, строгостью и 

бескорыстием, мистическим и возвышенным. Помимо 

黑 , в китайском языке черный цвет обозначают также 

слова и выражения 淄 zī, 黯 àn, 黛 dài, 褐 hè, 百草霜 băi 

căo shuāng, 阑夜 lán yè, 鹊羽 què yŭ и 煤黑 méi hēi. С 

одной стороны, черный цвет символизирует строгость 

и справедливость, как например, в случае с черным 

лицом (黑脸 ) легендарного неподкупного судьи Бао-

-гуна. С другой стороны, поскольку черный сам по 

себе связан с мраком и тьмой, 黑 также имеет скрытые 

значения «лицемерный», «ужасающий», «жестокий». 

Например, постоялые дворы, в которых убивали и 

грабили постояльцев, называют 黑店 — «черными 

притонами», а драку или попутку померяться силой 

между преступниками можно описать словами 黑吃黑 , 

«злодей уничтожает злодея».

Слова-цветообозначения в китайском языке, 

заключающие в себе богатые и многообразные 

скрытые смыслы, передают глубину духовного 

начала, изысканность духовной культуры и красоту 

интеллектуального замысла. Они подобны двери, 

которая позволяет нам проникнуть в глубокую и 

многогранную китайскую культуру и внимательно 

ее изучить, двери, которая раскрывает миру красоту 

китайского языка , красоту китайской культуры. 

本义指从烟囱里升腾出的烟，像墨和煤那样的颜色。其象征

义则指刚直坚毅、严正无私、神秘高贵等。汉语里，表示黑的词

语还有“淄”“黯”“黛”“褐”“百草霜”“阑夜”“鹊羽”“煤黑”

等。黑色一方面象征严肃与正义，如传说中的“黑脸”包公；另

一方面由于黑色本身黑暗无光，“黑”又有阴险、恐怖、毒辣的寓

意。譬如，杀人劫货的店叫“黑店”，恶人之间的打斗或较量叫

“黑吃黑”等。

汉语里的颜色词寓意丰富多彩，散发出灵气之幽、文化之

韵、意境之美。颜色词犹如一扇门，能让我们走进并探究博大精

深的中华文化，把汉语之美、文化之美带给并展示于世界。

“黑”
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乐不思蜀

РАССКАЗ О ЧЭНЪЮЕ: 
«ЗА ВЕСЕЛЬЕМ НЕ 
ВСПОМИНАТЬ О ШУ»

作者：张稼硕  Чжан Цзяшо
翻译：许宏  Сюй Хун
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Люди, долгое время прожив на чужбине, 

вполне естественно могут скучать по дому, но 

иногда, если в новом месте человек счастлив, 

он перестает так тосковать по родным краям. Для того, 

чтобы описать подобную реакцию, часто прибегают 

к китайскому чэнъюю  (lè bù sī sh , букв. «за 

весельем не вспоминать о Шу»).

Возникновение чэнъюя связано с последним 

правителем существовавшего в эпоху Троецарствия 

(220–280 гг.) царства Шу Лю Шанем.

В 263 году войско Вэй захватило укрепленный 

город поблизости от столицы царства Шу, после 

чего Лю Шань был привезен в столицу Вэй — Лоян. 

Поскольку он признал свою подчиненность царству 

Вэй, ему были дарованы дом и несколько слуг.

О д н а ж д ы  Л ю  Ш а н ь  с о  с в о и м и  с т а р ы м и 

придворными отправился с визитом к чэнсяну 

царства Вэй, чтобы поблагодарить за хорошее к себе 

отношение. Вэйский чэнсян устроил для Лю Шаня 

пир. Во время вечернего застолья чэнсян приказал 

артистам исполнять вэйские и шуские песни и танцы. 

Выступление вызвало у сопровождавших Лю Шаня 

сильную тоску по дому, и только сам Лю Шань выглядел 

веселым, как будто он по-настоящему наслаждался 

пиром. Тогда вэйский чэнсян спросил Лю Шаня: — 

Скучаете ли вы по своей родине, царству Шу? — Нет, 

— ответил бывший шуский правитель. — Мне здесь 

радостно, и потому я совсем не скучаю по Шу. Старые 

придворные Лю Шаня были изумлены таким ответом и 

посчитали его предателем.

В романе «Троецарствие» есть стихотворение, в 

котором Лю Шань описан как «жалкий правитель, 

блаженствующий на чужбине, позабывший свое 

царство, позабывший свои обязанности». Возможно, 

именно поэтому чэнъюй  теперь несет 

негативный оттенок и зачастую употребляется 

по отношению к  людям,  которые,  погря знув  в 

удовольствиях, забывают о родиной земле, родных 

краях и обязанностях.  

人
们在外地住久了往往会想家，但有的时候，如果

在新的地方过得很开心，他们可能会不再那么惦

记自己的家乡了。中国成语“乐不思蜀”（lè 

bù sī shǔ），经常用来形容这种感觉。

这个成语最早与三国时期（公元 220 年—公元 280 年）

蜀汉末代统治者刘禅有关。

公元 263 年，魏军拿下了蜀汉国都城临近的一座城池，

刘禅决定向入侵者投降。之后，刘禅被带到魏都洛阳，因为

他的臣服而被赐予了房子和一些仆人。

一天，刘禅和他的旧臣们去拜访魏国丞相，以感谢魏国

对他的优待。魏相为刘禅设宴。在晚宴上，丞相命艺人们表

演了魏、蜀的歌舞。表演让刘禅的随从们非常想念家乡，只

有刘禅看起来很开心，似乎很享受的样子。于是，魏相问刘

禅：“你不想念你的家乡蜀汉吗？”这位前蜀汉统治者说：“没

有。我在这里很快乐，所以我一点也不想念蜀汉。” 旧臣们对

他的回答感到惊诧，把他视作叛徒。

《三国演义》中有一首诗形容刘禅为“穷君，逍遥于外，

忘国忘我”。可能正因如此，如今“乐不思蜀”这句话是带

有贬义的，往往指沉溺享乐而忘却故土、家乡和责任的人。

摄
影
：
魏
彬 Вэй Бинь
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作者：张慈贇  Чжан Цыюнь
翻译：李利群  Ли Лицюнь
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Поэт из Сычуани: 
Су Дунпо и его 

стихотворение «В 

Чиби размышляю 

о древних»

4343

Су Ши (1037–1101 гг.) использовал псевдоним 

Дунпо, который, по легенде, происходит 

от названия сельского местечка Дунпо, 

расположенного за восточными воротами Хуанчжоу 

— здесь он провел свою первую ссылку.  Су Ши 

— выдающийся литератор эпохи Северная Сун 

(960–1127 гг.) ,  человек многогранного таланта и 

широких взглядов. И по сей день его поэзия и проза, 

каллиграфия и живопись — предмет восхищения, и 

даже преклонения, для его бесчисленных «фанатов» в 

самых разных уголках мира.

Су Ши родился в уезде Мэйшань, в наши дни 

находящегося на территории провинции Сычуань на 

Юго-Западе Китая. Его отец Су Сюнь и младший брат Су 

Чжэ также были известными учеными-литераторами. 

Когда Су Ши было пять лет, его образованная и хорошо 

знакомая с древностью и современностью мать 

начала обучать его грамотности. Обладая природной 

одаренностью и незаурядным усердием, к семи годам 

он уже в совершенстве знал канонические книги, 

исторические трактаты, сочинения философов и 

苏
轼（公元1037年—公元1101年），别号“东

坡”。据说，他的号来自黄州东门外的乡野东坡，

那是他首遭流放的地方。苏轼是北宋（公元960

年—公元1127年）文人大家，其才多面，其人旷达。时至今

天，他的诗文书画仍为世界各地成千上万的“苏粉”们所欣赏，

乃至顶礼膜拜。

苏轼出生在位于今天中国西南部的四川省眉山市，其父苏洵

和弟弟苏辙也同为文学大家。5岁起，苏轼便跟随知书达礼、熟

通古今的母亲习文弄墨。他天资聪颖，又勤奋过人，7岁时，便

精通经史子集了。19岁时，年轻的苏轼科举高中，进士及第，

不久便入仕为官。

然而，才华横溢的文人苏轼与当时的宰相王安石及其党派，

在政见上常常不和。苏轼经常以诗文批评王氏变法，尤其是对政

府在盐业上实行的垄断做法。因此，苏轼屡遭贬谪。由于政治流

放，多年来他一直过着宦游不定，四处为家的动荡生活。

苏轼一生仕途坎坷，但在中国诗词史上，却留下了浓墨重彩

的一笔，扮演着举足轻重的角色。他的诗词自成一家，抒情豪

放，所谓“一切景语皆情语”，常常将深厚的个人情感和政治诉

求融于对自然周遭生动的描摹绘写之中。他留给世人2300余首

诗词、800余封家书。其中，尤以《赤壁怀古》《江城子》《临江

仙》以及不胜枚举的佳篇等最为知名。

流放与宦游生涯，也使得苏轼的足迹遍布大江南北，留下了

литературные произведения. В возрасте девятнадцати 

лет молодой Су Ши сдал экзамен кэцзюй на высшую 

степень, получил звание цзиньши и вскоре поступил на 

чиновничью службу.

Однако талантливый ученый-литератор Су Ши 

часто не сходился с занимавшим пост министра 

Ван Аньши и его сторонниками в политических 

взглядах. В своих поэтических произведениях Су 

Ши часто критиковал реформы Ван Аньши, особенно 

монополистические действия правительства в 

отношении соляного промысла. Следствием стали 

неоднократные понижения Су Ши в должности. Из-за 

политических ссылок он долгие годы вел нестабильную, 

п ол н у ю  н е о п р ед ел е н н о с т и  ж и з н ь  ч и н о в н и к а , 

служащего на чужбине и повсюду находящего себе 

дом.

Несмотря на то что на протяжении всей жизни 

к а р ь еру  Су  Ш и  с о п р о в ож д а л и  н еу ря д и ц ы ,  о н 

навсегда вписал свое имя в историю поэзии Китая, 

являясь ключевой из ее фигур. В отношении его 

поэтических произведений, отличающихся большой 
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самобытностью и широтой лирического чувства, 

с полной справедливостью можно отнести слова 

«все детали пейзажа суть воплощение чувств»: поэт 

часто вплавляет глубокие личные переживания 

и политические требования в живые описания 

окружающей природы. Су Ши оставил потомкам 

более 2300 поэтических произведений и более 800 

писем. Особой известностью, наряду со  множеством 

других превосходных произведений, пользуются его 

стихотворения «Чи би хуай гу» («В Чиби размышляю о 

древних»), «Цзян чэн цзы» («Речной город»), «Линь цзян 

сянь» («Линьцзянский отшельник»).

Вследствие ссылок и поиска службы в чужих краях 

Су Ши оставил свои следы в самых разных уголках 

страны — ценные и разнообразные культурные 

р ел и к в и и .  Од н а  и з  та к и х  р ел и к в и й  —  ш и р о ко 

известная «плотина Су» (кит. 苏堤 ) на озере Сиху в 

Ханчжоу, столице провинции Чжэцзян на Востоке 

Китая, за строительство которой отвечал Су Ши и 

которая была названа в его честь. Помимо этого из-под 

пера Су Ши вышли элегантные строки, восхваляющие 

великолепные виды Ханчжоу и Сиху. Он писал: «Я 

пейзажи Сиху // Уподоблю прекрасной Си Ши: // Без 

помады, без пудры — // А как неподдельно нежны!» 

(перевод И. С. Голубева). Си Ши (в оригинале — Си-цзы 

(西子 )) — одна из самых известных красавиц древнего 

宝贵而丰富的文化遗存。其中，中国东部浙江省的省会杭州市内

的西湖上，就有一道由苏轼负责兴建，并以他的姓氏命名的“苏

堤”，可谓名满天下。苏轼还将优雅的诗句驱遣于笔端，赞美杭

州以及西湖的盛景，写道：“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜。”

诗中的西子指的是西施，中国古代最有名的美人之一。

即便今日，仍旧有许多地方纷纷修亭筑桥、塑像建所，用以

展示他的诗文书画，纪念他的伟大文学和艺术成就。

苏轼病逝于中国东部的常州，享年64岁。

《念奴娇·赤壁怀古》是苏轼豪放词的代表作之一。这首词

通过对月夜江上壮丽美景的描写、对古代战场的凭吊和对风流人

物的追念，曲折地表达了诗人怀才不遇、功业未就的愤懑之情。

全词借古抒怀、雄浑苍凉、大气磅礴、境界宏阔，将写景、咏

史、抒情融为一体，给人以撼魄荡魂的艺术力量，被誉为古今词

坛之绝唱。全词如下：

Китая.

Даже в наши дни по-прежнему во множестве мест 

один за другим строятся беседки и мосты, создаются 

статуи и возводятся здания, для того чтобы показать 

его поэтические, прозаические, каллиграфические и 

живописные произведения и почествовать его великие 

литературные и художественные достижения.

Су Ши скончался ОТ болезни в Чанчжоу, на Востоке 

Китая, в возрасте 64 лет.

Стихотворение «Нянь ну цзяо. Чи би хуай гу» 

(«В Чиби размышляю о древних» ( [на мелодию] 

Няньнуцзяо)) — один из ярких примеров произведений 

Су Ши в «свободном стиле». Рисуя великолепный 

речной пейзаж лунной ночи, оплакивая поле битвы 

прошлой эпохи и вспоминая настоящих героев, поэт 

витиевато выражает свою удрученность по поводу 

того, что его таланты не востребованы, что он не имеет 

свершений. Используя тему древности для выражения 

чувств, поэт яркими штрихами рисует величественную 

и грандиозную картину, соединяя воедино пейзажную, 

историческую и лирическую составляющие. Благодаря 

своей поистине потрясающей художественной силе 

стихотворение славится как вершина поэтического 

совершенства вне времени. Приведем полный текст 

стихотворения:
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Великая эта река 

Течет и течет на восток.

Героев, что жили в веках, 

Их славных деяний следы —

Все смыл беспощадный поток.

Где тянется западный вал, 

Стояла там крепость Чиби. 

Там в пору Трех царствий держал

Осаду герой Чжоу Юй —

И был неприятель разбит.

Вгрызаются в облака

Уступы стены крепостной.

Валы — за раскатом раскат, —

Свиваясь и пенясь, ревут 

И рушатся под стеной.

Горные кручи вдали,

Вознесшиеся над рекой, 

Словно с картины сошли,

Созданной смелой рукой.

Как зачарован, стою.

Думая вновь и вновь — 

Сколько отчизна в те дни

Взрастила отважных сынов! 

Время Гун-цзина на миг 

В памяти я воскресил — 

Он предо мною возник, 

Удали полон и сил.

Ему Сяо-цяо под стать, 

Названная женой. 

Свадьбу недавно сыграть

Было им суждено.

За молодыми идет —

В шапочке, веер в руке, 

Тот, кто однажды флот

Испепелил на реке...

Растроганный славой былой,

Я вправду, должно быть, смешон —

Я, старец с седой головой...

Возврата к былому нет,

И жизнь наша — словно сон!

Раздумьем о древних объят,

Стою у реки под луной

И в воду, свершая обряд,

Лью из сосуда вино. 
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大江东去，

浪淘尽，

千古风流人物。

故垒西边，

人道是：

三国周郎赤壁。

乱石穿空，

惊涛拍岸，

卷起千堆雪。

江山如画，

一时多少豪杰。

遥想公瑾当年，

小乔初嫁了，

雄姿英发。

羽扇纶巾，

谈笑间、

樯橹灰飞烟灭。

故国神游，

多情应笑我，

早生华发。

人生如梦，

一樽还酹江月。
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作者：周冰  Чжоу Бин
   陈若希  Чэнь Жоси
翻译：李利群  Ли Лицюнь

《诡秘之主》

Юань Е и его роман 
«Повелитель тайн»
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袁
野，网名“爱潜水的乌贼”，四川

乐山人，起点中文网白金作家，曾

为联合国可持续发展中国青年倡议

人，先后担任四川省作家协会副主席、四川省网

络作家协会主席、中国作家协会全委会委员等，

并荣获第二届“中华文学基金会茅盾文学新人奖-

网络文学新人奖”。主

要作品有《灭运图录》

(2011)、《奥术神座》

(2013)、《一世之尊》

(2014)、《武道宗师》

(2016)、《诡秘之主》

(2018)等。

《诡秘之主》共包含

“小丑”“无面人”“旅

行家”“不死者”“黑

皇帝”“倒吊人”“愚

者”“诡秘之主”8 部，

Юань Е, известный под сетевым псевдонимом 爱潜水

的乌贼 (букв. «Каракатица, которая любит дайвинг») 

— выходец из городского округа Лэшань провинции 

Сычуань, платиновый автор платформы Qidian Zhongwen Wang. Был 

Молодежным защитником продвижения Целей устойчивого развития 

ООН в Китае. В разное время занимал должности  вице-председателя 

Союза писателей провинции Сычуань, председателя Союза сетевых 

писателей провинции Сычуань и члена Национального комитета 

Союза писателей Китая. Был удостоен награды на Второй церемонии 

вручения организованной Фондом китайской литературы премии 

имени Мао Дуня «Новое имя в литературе» — премии в номинации 

«Новое имя в сетевой литературе». Его главными произведениями 

можно назвать романы «Каталог судьбы» (кит.《灭运图录》, Miè yùn tú 

lù) (2011), «Магический Трон Арканы» (кит. 《奥术神座》, Ào shù shénzuò) 

(2013), «Мудрец, переступивший пределы Самсары» (кит. 《一世之尊》, 

Yí shì zhī zūn (2014), «Мастер боевых искусств» (кит.《武道宗师》, Wŭdào 

zōngshī), (2016), «Повелитель тайн» (кит.《诡秘之主》, Guĭmì zhī zhŭ) (2018).

Роман «Повелитель тайн» состоит из восьми томов: «Клоун» (“小丑 ”), 

«Безлицый», (“无面人 ”), «Путешественник» (“旅行家 ”), «Неумирающие» 

(“不死者 ”), «Черный император» (“黑皇帝 ”), «Повешенный» (“倒吊

人 ”), «Шут» (“愚者 ”), «Повелитель тайн» (“诡秘之主 ”). Общий объем 

текста составляет около 4,47 миллионов знаков. Основной сюжет 

романа повествует о том, как главный герой Клейн попадает в мир, 

напоминающий Англию эпохи промышленного переворота. Здесь 

он, полагаясь на Замок Сефиры, создает Клуб Таро и, сменив одну за 

другой несколько личин, в конце концов становится «Шутом» и спасает 

мир. Отталкиваясь от стремящейся по своему духу к 

утопии стимпанк-культуры Америки и Европы, а также 

обнаруживающей ничтожность человека перед лицом 

космоса и неизведанной вселенной темы Ктулху, 

роман, комбинируя мотивы фэнтези, фантастики и 

потустороннего, раскрывает развитие, «борьбу» и славу 

главного героя Клейна и вместе с тем передает остроту, 

с которой автор воспринимает мир.

Роман «Повелитель тайн» стал получать неплохие 

отзывы уже с начала публикации,  а  с  момента 

перевода и издания в 2019 году он долгое время 

《诡秘之主》是“一
部提升了网文品格，
融汇了人文内涵的典
范之作”，它为玄幻
小说如何与现实相连
开拓了一定的空间，
为网络文学精品化转
型提供了极具可行性
的操作样本。
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约447万字。小说主要讲述了主角克莱恩“穿越”到

一个类似于工业革命时代英国的世界中，依靠源堡空

间，建立塔罗会，通过一个个身份的不断探索，最终

成为“愚者”来拯救世界的故事。小说从追寻乌托邦

气质的欧美蒸汽朋克文化和展现人类面对宇宙、面对

未知世界时渺小、虚无感的“克苏鲁”主题出发，将

玄幻、魔幻、异世大陆等题材综合起来，既呈现了主

角克莱恩的晋级、“奋斗”与荣光，又传达出了作者对

世界的尖锐认知。

《诡秘之主》一经推出，就获得不错的口碑。尤

其是自2019年翻译出版以来，在海外翻译作品排行榜

上一直名列前茅，并在2020年度中国作家协会评定的

“中国网络文学海外影响力”榜中排名第一。我们主

要从以下几个因素，来探究一下这部作品的成功奥秘。

首先，是作者审慎的写作态度。《诡秘之主》为

幻想类作品，但幻想总要基于现实。小说参考了《维

多利亚时期英国中产阶级婚姻家庭生活研究》《深渊

居民：伦敦东区见闻》等多部著作，“知识考古”倾

向明显，作品中有关维多利亚时代的经济、人文、社

会、风俗等呈现还原，细腻到位，栩栩如生。作者在

每一部结束时还会与读者进行读写互动，叙述自己写

作过程中的得失，阐明下一步的改正措施和写作打

算。这种审慎的态度和做法，在网络文学界独树一

帜，也为其作品的精品化奠定了坚实的基础。

其次，是创新性的世界设定与体系架构。《诡秘

之主》一方面利用了现有网络文学的写作套路，如穿

越、打怪等，但另一方面它又有反套路，如对西方神

秘学、克苏鲁背景、卡巴拉神秘学等的融合，22条

有趣的晋升途径、220种魔药、220种“职业”的晋

升体系设定等。这使得小说虽然以常见的“穿越”设

定作为切入点，但是在世界设定与体系架构上则与众

оставался одним из первых в рейтинге зарубежных переводных 

произведений. Кроме того, он занял первое место в составленном 

Союзом писателей Китая перечне имеющих влияние за рубежом 

произведений китайской сетевой литературы за 2020 год. Ниже мы 

рассмотрим несколько факторов, которые могут помочь понять 

секрет успеха романа.

Во-первых, это продуманное и внимательное отношение 

автора к написанию романа. «Повелитель тайн» — произведение 

фантастического жанра, однако фантастическое в романе всегда 

основано на реальном. Роман использует большое количество 

справочных источников, в том числе «Исследование брака и семьи 

среднего класса в Викторианской Англии» (кит. 《维多利亚时期英

国中产阶级婚姻家庭生活研究》) , эссе Джека Лондона «Люди безны» 

и многие другие работы, позволяющие проследить направление 

«интеллектуальных раскопок»: в романе детально и достоверно 

воссозданы экономика, культура, общество и нравы Виктрианской 

эпохи. После завершения каждого тома писатель проводил 

писательско-читательский интерактив, описывал удачи и неудачи, 

с которыми он сталкивался в процессе написания, уточнял свои 

дальнейшие корректирующие действия и план написания романа. 

Такое продуманное отношение и подход, довольно нетипичные 

в мире сетевой литературы, заложили прочную основу для того, 

чтобы роман стал эксклюзивным.

Во-вторых, это созданная автором оригинальная вселенная 

и система ее устройства. С одной стороны в «Повелителе тайн» 

использован набор стандартных приемов сетевой литературы, 

например, «попаданчество» героя и его развитие внутри мира, но с 

другой стороны, в романе есть и нешаблонные приемы: это сплав 

Западного мистицизма, атмосферы мифологии Ктулху, оккультного 

каббалистического учения, это также и разработанная автором 

система развития героев, состоящая из 22 любопытных путей, 220 

магических зелий и 220 «занятий». Таким образом, несмотря на 

то, что в качестве отправной точки роман использует типичный 

сеттинг «попаданчества», большая оригинальность мира романа 

и его магической системы явно демонстрируют его новизну и 

яркость, нишевость и инаковость, сложность и образцовость.

В-третьих, это внимание к реальному в фантастическом и 
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不同，凸显出了新颖与眩目、“小众”与陌生、

复杂与经典的特质。

第三，是幻想里的现实关怀与人文之思。

阅读《诡秘之主》，我们能感受到这是一个非凡

者的世界，但这同时也是一个普通人的世界。

小说有着各类非凡性的因素，而在现实的生活

中又总能找到它们的底色。比如，主角克莱恩

有自己的家人、朋友、同事，他也需要赚钱养

家，需要研究投资和消费……从某种意义上讲，

《诡秘之主》从生活体验出发，回到世界与人的

本体进行思考。从幻想中来，到现实中去，让

魔法、玄幻映照和谱写现实，它在呈现出世界

复杂与混乱的同时，观照的是人与人性，在返

乡与回归之途中实现的是超越的意旨。

《诡秘之主》是“一部提升了网文品格，

融汇了人文内涵的典范之作”，它为玄幻小说

如何与现实相连开拓了一定的空间，为网络文

学精品化转型提供了极具可行性的操作样本。

размышления о культуре. Читая «Повелителя тайн», мы понимаем, 

что описанный мир — мир необыкновенного и сверхъестественного, 

но одновременно с этим — это и мир обычных людей. Подоплеку 

самых разнообразных фантастических элементов, присутствующих в 

романе, всегда можно найти в реальной жизни. Например, у главного 

героя Клейна есть родные, друзья, коллеги, ему нужно зарабатывать 

деньги, чтобы содержать семью, нужно разбираться в инвестициях 

и расходах... В некотором смысле «Повелитель тайн», отталкиваясь 

от жизненного опыта, возвращается к сущности мира и человека 

и осмысливает ее. В романе, где сквозь фантастическую плоскость 

проступает действительность, магическое и сверхъестественное 

отражают и описывают  реальное. Раскрывая сложность и хаотичность 

мира, роман в первую очередь наблюдает за человеком и его природой, 

и стремление, которое реализуется в поисках пути обратно, — это 

стремление к преодолению границ и выходу за их рамки.

«Повелитель тайн» — это «образцовая работа, которая повысила 

уровень сетевой литературы и соединила воедино разнообразные 

культурные смыслы». Роман создал определенное пространство для 

того, чтобы исследовать связь фантастических романов с реальностью, 

и представляет собой пример осуществимости трансформации 

из онлайн-литературы в высококачественное х уд о ж е с т в е н н о е 

произведение. 

——————————————————————————

(Авторы являются исследователями Центра изучения и развития сетевой 

литературы провинции Сычуань)
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作者：寻梦  Сюнь Мэн
翻译：李利群  Ли Лицюнь
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   уаньчжай-сянцзы
Самые чэндуские

  старые улочки

51

宽窄
一 条 最 成 都 的 老 街
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История Куаньчжай-сянцзы насчитывает более трехсот лет: район появился 

в годы правления Канси (эпоха Цин). В то время цинский двор, чтобы защититься 

от набегов тибетских джунгар, поставил в Чэнду гарнизоном Восьмизнаменные 

войска. Был построен «Малый город» — Шаочэн, в котором разместились казармы 

для военных и жилье для их семей. После усмирения мятежа цинский двор оставил в 

Чэндуском гарнизоне более тысячи солдат, и на базе Шаочэна был построен Маньчэн. 

Современный райончик Куаньчжай-сянцзы — как раз и есть место, где некогда 

находился Маньчэн.

Некогда Куаньчжай-сянцзы назывался «хутун Синжэнь» и «хутун Тайпин», 

название было изменено на Куаньчжай-сянцзы только в первые годы Республиканской 

эры. Воины Восьмизнаменных войск, населявшие этот район во время правления 

династии Цин, были выходцами из северных районов страны, поэтому многие здешние 

постройки выполнены в виде типичных для архитектуры хутунов Севера сэхэюаней, 

и то, что на западе Сычуани смог сохраниться целый комплекс зданий северной 

архитектуры, это довольно удивительное дело. Можно сказать, что Куаньчжай-сянцзы 

— последний сохранившийся образец городской планировки «тысячелетнего Шаочэна» 

и столетней городской планировки в ее изначальном виде, «уникальный экземпляр» 

северной культуры хутунов и северного архитектурного стиля на Юге.

Куаньчжай-сянцзы состоит из Куань-сянцзы («широкого переулка»), Чжай-сянцзы 

(«узкого переулка») и Цзин-сянцзы («колодезного переулка»). Сизовато-серые кирпичи 

宽窄巷子始于清康熙年间，距今

已有三百多年历史了。当时，清廷为

防窜扰西藏的准噶尔部，派八旗兵驻

防成都，修筑少城作为八旗军营及家

眷住处。叛乱平定后，清廷选留千余

兵丁驻守成都，在当年少城的基础上

修筑了满城，今天的宽窄巷子也就是

满城的旧址。

宽窄巷子以前被叫做“兴仁胡

同”和“太平胡同”，直到民国初年

才改名为“宽窄巷子”。清朝时，驻

防此地的八旗兵都是北方人，因此

这里的建筑多为北方胡同四合院的形

式，而在川西能保存有这么一片北方

建筑群落，也算是一件了不起的事

情。可以说，宽窄巷子是成都“千年

少城”城市格局和百年原真建筑格局

的最后遗存，也是北方胡同文化和建

筑风格在南方的“孤本”。

宽窄巷子是由宽巷子、窄巷子和

成都，一个“来了就不想走”的城市。成都

人那种休闲、幽默和慢节奏的生活方式让许多人

沉醉于此。而宽窄巷子就是成都最具生活气息的

地方，被誉为“成都的名片和会客厅”，是老成

都原汁原味的缩影，也是现代成都人挥之不去的

怀旧情结。

Чэнду — город, «однажды приехав в который, не хочешь уезжать». 

Расслабленный, наполненный юмором, неспешный образ жизни 

жителей Чэнду пленяет многих людей. Райончик Куаньчжай-сянцзы 

(букв. «широкие и узкие переулки»), самое проникнутое дыханием жизни 

место в Чэнду, заслужившее славу «визитной карточки и приемного 

зала Чэнду», —это уменьшенная копия старого Чэнду, сохранившая 

его первоначальный вид, непреходящие ностальгические чувства 

современных жителей города.
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и черепицы сыхэюаней, с их весьма тщательной и искусной выделкой, несут дух 

непрерывного совершенствования. Повсюду по обеим сторонам переулков можно 

видеть аутентичные постройки Шаочэн и более позднего времени. Расположенные 

вдоль улицы лавки превращают улицы в рынок, неумолкающие громкие призывы 

манят туристов остановиться и рассмотреть товары, отведать чаю и передохнуть.

Внутри переулков живописно разбросаны постройки самых разных стилей. 

Высятся более высокие многоэтажные здания, с загнутыми углами крыш, 

устремленными в небо. В извилистые ленты вытянулись более низкие дома, тесно 

соседствующие и глядящие дверь в дверь. Постройки огибают проходы-галереи, 

петляющие дорожки ведут в тихие, уединенные местечки, скрытые в тени деревьев 

и утопающие в цветах. В дизайне каждого двора прослеживаются глубокий скрытый 

смысл и богатое культурное содержание. Мы проходим через двустворчатые 

деревянные двери с медными заклепками, переступаем солидный деревянный порог, 

минуем расставленные с обеих сторон во входной зоне прекрасные бонсаи, или 

гуцини, или чайные столики, или произведения каллиграфии и живописи, огибаем 

井巷子组成。青黛砖瓦的四合院落很

是精致，有一种精益求精的气质。巷

子两旁少城和原真建筑随处可见。店

铺沿街即为市，吆喝声不断，引得游

客们驻足观望，品茶休憩。

巷子内各式建筑错落有致。高者

层楼耸立，飞檐凌空。低者逶逶迤迤，

蝉连毗邻，门户相对。可谓回廊转折，

曲径通幽，花明柳暗。每一个院落的

设计是那样的含蓄，那样的富有文化

底蕴。铜扣的双木门，厚实的木门槛，

门厅两侧摆放着奇美的盆景、或古琴、

或茶几、或字画，门厅正中是木雕的

屏风，透过屏风，院中美丽的景致、

别具一格的家俬隐隐约约。

53
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резной деревянный экран в самом центре, и за ним открывается прекрасный вид 

внутреннего двора и смутно различимая своеобразная мебель.

Когда живой и теплый солнечный свет заливает древние улицы, весь 

Куаньчжай-сянцзы источает дыхание древности, дыхание культуры и прогулка по 

переулкам становится подобна странствию по длинной дороге истории.

На каждой улочке свой пейзаж, и каждый переулок — целый мир. Здесь можно 

найти и безмятежность старого Чэнду, и фешенебельность Чэнду современного. 

Церемония «гайваньча», рис с мягким тофу — здесь до сих пор неуклонно 

воссоздаются сцены спокойной городской жизни. Расположенные на каждом 

шагу чайные, бары и рестораны западной кухни, предлагающие еду, напитки и 

развлечения на любой вкус, показывают стильность, романтичность и свободу 

当和煦的阳光行云流水般地轻洒

于古街上时，整个宽窄巷子都散发着

既古老又文明的气息，穿行在巷子之

间，恍如徜徉于历史的长河之中。

一街一风景，一巷一世界。老成

都的闲适，新成都的时尚，都能在巷

子里找到。盖碗茶、豆花饭，这些恬

静的市井生活场景仍在这儿顽强地再

现。随处可见的茶馆、酒吧、西餐厅，

吃喝玩乐应有尽有，又彰显着现代人

的时尚、浪漫和自由。
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современных людей.

И для коренного жителя Чэнду, и для приехавшего из других краев 

туриста достаточно оказаться в Куаньчжай-сянцзы, чтобы невольно влиться в 

эту праздную и безмятежную атмосферу — лечь в  уличное бамбуковое кресло, 

насладиться приятной едой, заварить чайник весеннего чая и прочувствовать 

дух неторопливой и изысканной жизни древних.

Чэнду называют «земным раем», и Куаньчжай-сянцзы — душа этого 

«земного рая». Чтобы понять Чэнду, пройдитесь для начала по переулкам 

Куаньжай: сливающиеся здесь воедино прошлое и настоящее, традиции и 

современность, станут для вас вдохновением и успокоением, дадут вам все, в 

чем вы нуждаетесь.  

不论是老成都人还是外来的游客，

只要身处这宽窄巷子里，总能不由自主

地融入到这种安逸、闲适的氛围中——

躺在街面的竹椅上，享受愉快的餐点，

或者沏上一壶春茶，体会古人闲适高雅

的生活情调。

成都号称“天府之国”，而宽窄巷子

就是“天府之国”的灵魂。要了解成都，

就要先走进宽窄巷子，因为这里古今交

汇，传统与现代交融，启迪你的灵感，

抚平你的心灵，给你所需的一切。
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Переворот в далекой горной деревне

—————
作者：赵林  Чжао Линь

周波 Чжоу Бо
翻译：索娜嘉 Н.Сомкина

双石村位于四川省江油市青莲镇西南部，占
地8.71平方公里。地形以低矮丘陵为主，环境优
美、交通便利，共有三千多人居住在这个美丽的
小山村。村民们以种植莲藕、折耳根（一种特色
蔬菜）及养殖生猪为主要产业。。

Деревня Шуаншицунь расположена 
на юго-западе городка Цинлянь в 
пригороде Цзянъю, провинция Сычуань, 
на площади 8,71 км2. Здесь в основном 
невысокие холмы, украшенные природой 
и удобной транспортной развязкой. 
В этой живописной горной деревне 
проживает более трех тысяч человек. 
Основу сельского хозяйства составляет 
выращивание корня лотоса и хауттюйнии¹ 
(особого овоща) и свиноводство.

1 Хауттюйния - монотипный род травянистых 
растений семейства савруровые, с ползучим 
корневищем и широкими листьями. Род назван в 
честь голландского ботаника Мартена Хауттeйна.

地8.71平方公里。地形以低矮丘陵为主，环境优
美、交通便利，共有三千多人居住在这个美丽的

双石村位于四川省江油市青莲镇西南部，占
地8.71平方公里。地形以低矮丘陵为主，环境优
美、交通便利，共有三千多人居住在这个美丽的
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 〇 Некогда бедная и отсталая горная деревня
Ива с вязом в соседстве

тень за домом па крышу бросают,

Слива с персиком рядом

вход в мой дом закрывают листвой.

 

Где-то в далях туманных

утопают людские селенья,

Томной мягкой завесой

расстилается дым деревень.

 

Громко лает собака

в глубине переулка глухого,

И петух распевает

среди веток, на тут взгромоздясь.1

В Шуаншицунь воплотились прекрасные пейзажи из 

стихотворений Тао Юаньмина2, здесь можно жить словно в 

раю, в Персиковом источнике3 за границей людского мира, 

однако за красивыми пейзажами долгое время скрывалась 

бедность и отсталость.

В былые времена земледельцы использовали свет, 

воду и удобрения, основываясь по большей части на опыте 

и интуиции, а не на научных стандартах. Представления о 

том, что хозяйство зависит лишь от прихоти Неба, делали 

людей абсолютно беспомощными перед стихийными 

1　 Тао Юаньмин. «Возвратился к садам и полям». 1. «С самой юности 
чужды мне созвучия шумного мира…» пер.Л.З.Эйдлина
2　 Тао Юаньмин - китайский поэт, 365-427 гг.
3　 «Персиковый источник вне пределов людского мира» - образно 
обозначающий не подверженное влиянию внешнего мира место, или 
иллюзорный прекрасный мир.

 〇 昔日贫穷落后的小山村

“榆柳荫后檐，桃李罗堂前。暧暧远人村，依依墟里烟。狗
吠深巷中，鸡鸣桑树颠。”双石村有着陶渊明诗歌中描写的美
景和怡然自得的生活，宛如世外桃源，但优美的风景背后也传
递着贫穷落后的讯息。

过去的双石村，村民采用传统模式进行农业生产，光、水、
肥的利用完全是基于经验和直觉，没有科学的标准。这种靠天
吃饭的生产理念和方式，使村民在自然灾害面前显得十分无
助。每当病虫害发生时，村民们苦不堪言，只能依靠农药来解
决，这牺牲了农产品的安全和品质，也使农业收益没有保障，导
致百姓生活水平普遍较低。

加之，双石村因地域偏僻、师资匮乏，百姓观念落后，教育
发展不被重视，这也成为了制约双石村发展的又一大因素。

 〇 人工智能运用于农业生产

近十年来，“5G”和人工智能技术给双石村带来了无限活
力，昔日贫穷落后的小山村发生了巨变。

伴随着“5G+智能物联网”的建立，双石村不仅实现了对
种植业和养殖业的全流程指导和监管，还实现了从培育到成品
销售的全过程数字化管理、全程动态追踪以及产值与成本的
精确计算。虫情测报仪、气象站等远程测报设备能够实时采集
环境参数、生长态势、土壤墒情、病害病原、虫害趋势等农情
要素，对农业生产进行全方位的数字化、智能化、自动化监控，
并链接给科研院所、土壤专家团队以及农资服务提供商，使他
们能够以监测数据为参考，为农户提供针对性强、匹配度高的
种植方案。这些极大地提高了生产效率，保障了农户收益最大
化。村民的人均年收入从2012年的1.2万元增长到了2020年的

бедствиями. Каждый налет саранчи местные жители 

переживали с большим трудом и могли справиться с ней 

только пестицидами, жертвуя безопасностью и качеством 

своего продукта. Кроме того, доход от такого полеводства 

был зыбким, в результате уровень жизни скатился довольно 

низко. Кроме того, в таком захолустье как Шуаншицунь не 

хватало учителей, люди в массе своей мыслили весьма 

старомодно, и никого не интересовала проблема улучшения 

образования. Это стало еще одним важным фактором, 

который ограничивал развитие деревни Шуаншицунь.

 〇 Искусственный интеллект в сельскохозяйственном 
производстве

Последние десять лет технологии «5G» и искусственный 

интеллект вливают в Шуаншицунь бесконечную жизненную 

силу, и в некогда бедной, отсталой горной деревеньке 

произошли громадные изменения.

С созданием «5G + Умного Интернета вещей» в 

Шуаншицуни было налажено не только управление 

и мониторинг всех процессов растениеводства и 

животноводства, но и цифровое управление процессами 

от выращивания до продажи готовой продукции, весь 

процесс динамического сопровождения, а также точный 

расчет стоимости производства и себестоимости. 

Оборудование для удаленного мониторинга и прогнозов, 

такое как инструменты для прогнозирования вредителей 

и метеостанции, может в режиме реального времени 

собирать данные о сельскохозяйственных факторах, таких 

как параметры окружающей среды, тенденции роста, 

влажность почвы, возбудители болезней и прогнозы ущерба 

от вредителей, а также проводить всесторонний цифровой, 

интеллектуальный и автоматизированный мониторинг 
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сельскохозяйственного производства. Кроме того, данные 

передаются в научно-исследовательские институты, группам 

экспертов-почвоведов и поставщикам сельскохозяйственных 

услуг, которые могут использовать их в качестве справочной 

информации для предоставления фермерам точно 

определенных и точно согласованных планов посадки. 

Это значительно повысило эффективность производства 

и обеспечило крестьянским хозяйствам максимальную 

прибыль. Годовой доход на душу населения увеличился с 12 

тысяч юаней в 2012 году до 25 тысяч юаней в 2020 году.

С развитием Интернета вещей, больших данных, 

пространственной информации и интеллектуального 

оборудования в деревне Шуаншицунь была создана 

многофункциональная система сельскохозяйственных 

услуг, которая объединила сельскохозяйственные услуги, 

прогнозирование и мониторинг, а также предотвращение 

и смягчение последствий стихийных бедствий. Система 

может предоставлять своевременные и эффективные 

услуги, такие как сбор сельскохозяйственной информации, 

управление данными, операции по управлению, анализ 

и принятие решений, а также отслеживание качества, 

и способствует тому, чтобы в этой горной деревушке 

как можно быстрее произошла трансформация к более 

умному, информатизированному и цифровизированному 

сельскохозяйственному производству.

 〇 «5G+» приходит в жизнь простых людей 
«5G +» и технология искусственного интеллекта не 

только изменили производственную модель в Шуаншицуни, 

но и значительно облегчили жизнь жителям деревни, так что 

2.5万元。

随着物联网、大数据、空间信息、智能装备的发展，双石村
已经建成了农业服务、测报与监管、防灾减灾等多功能融合的
农业服务系统。该系统能够为双石村的管理人员和农户双向提
供及时有效的农业信息采集、数据管理、控制作业、分析决策、
质量追溯等服务，推进了这个小山村向农业生产智能化、信息
化、数据化快速转型。

 〇 “5G+”走进寻常百姓生活

“5G+”和人工智能技术不仅改变了双石村村民的生产模
式，还为村民的生产生活带来了诸多便利，大家的生活幸福指
数也日益提升。

“5G+智慧农业”“5G+美丽乡村”“5G+直播带货”等农
村信息化平台，为双石村村民提供了网上农产品产销咨询、健
康咨询、乡村旅游网络宣传、网络直播电子商务等服务。

在双石村的公共管理、地质灾害预警、公众财产安全保障
等方面也能找到新科技的身影。村内的重点企业、农家乐、河
道、农田、垃圾堆放点等重点区域都设立了监控网络，实现了安
全管理智能化。村民们足不出户，就可以看到自家田地的画面，
也能在第一时间收到小范围气候变化等信息。当人们不小心踏
入变压器所在的危险区域时，数字虚拟围栏会触发云广播并立
刻发出警报，防止事故发生。

 〇 人工智能助力乡村教育

“人不可以不就师矣”，兴办教育的意义十分重大。近年
来，随着“5G”和人工智能技术走进双石村的学校，这里的孩
子可以享受到优质的在线教学和教师资源。城乡教育的鸿沟逐
步缩小，师资短缺和资源配置问题得到了解决。例如，学生可以
利用智能手机小程序进行诗歌朗诵和英语听、说、读能力的训
练，并实时得到反馈和评价，在训练记忆力的同时，也能提高普

индекс счастья жизни каждого из них также растет день ото 

дня.

Сельские платформы информатизации, такие как «5G + 

умное сельское хозяйство», «5G + красивая деревня» и «5G 

+ продажный стриминг», предоставляют жителям деревни 

Шуаншицунь такие услуги, как онлайн-справочная по 

производству и сбыту продукции, консультации по вопросам 

здоровья, рекламная сеть сельского туризма и электронные 

продажи в прямом эфире. 

Следы новых технологий можно найти в 

государственной администрации, оповещении о 

геокатастрофах и обеспечении безопасности общественной 

собственности. Сети мониторинга были созданы в ключевых 

областях, таких как основные предприятия, агротуризм, 

речные пути, пахотные земли и мусорные свалки, тем 

самым была реализовано умное управление безопасностью. 

Сельские жители могут видеть изображения своих полей, не 

выходя из дома, а также могут в первую очередь получать 

информацию, например, о мелкомасштабных изменениях 

климата. Когда люди случайно попадают в опасную зону, где 

расположен трансформатор, цифровая виртуальная ограда 

запускает облачную трансляцию и немедленно отправляет 

сигнал тревоги, тем самым предотвращая несчастный 

случай.  

 〇 Искусственный интеллект помогает 
сельскому образованию

«Нельзя не быть учителем», говорили древние, поэтому 

возрождать образование очень важно. В последние годы, с 

внедрением технологий «5G» и искусственного интеллекта 

化、数据化快速转型。

“5G+”走进寻常百姓生活

“5G+”和人工智能技术不仅改变了双石村村民的生产模
式，还为村民的生产生活带来了诸多便利，大家的生活幸福指

“5G+智慧农业”“5G+美丽乡村”“5G+直播带货”等农
村信息化平台，为双石村村民提供了网上农产品产销咨询、健

сельскохозяйственного производства. Кроме того, данные 

передаются в научно-исследовательские институты, группам 

экспертов-почвоведов и поставщикам сельскохозяйственных 

услуг, которые могут использовать их в качестве справочной 

информации для предоставления фермерам точно 

определенных и точно согласованных планов посадки. 

Это значительно повысило эффективность производства 

и обеспечило крестьянским хозяйствам максимальную 

прибыль. Годовой доход на душу населения увеличился с 12 

тысяч юаней в 2012 году до 25 тысяч юаней в 2020 году.

С развитием Интернета вещей, больших данных, 

пространственной информации и интеллектуального 

оборудования в деревне Шуаншицунь была создана 

многофункциональная система сельскохозяйственных 

услуг, которая объединила сельскохозяйственные услуги, 

прогнозирование и мониторинг, а также предотвращение 

и смягчение последствий стихийных бедствий. Система 

может предоставлять своевременные и эффективные 

услуги, такие как сбор сельскохозяйственной информации, 

управление данными, операции по управлению, анализ 

и принятие решений, а также отслеживание качества, 

и способствует тому, чтобы в этой горной деревушке 

как можно быстрее произошла трансформация к более 

умному, информатизированному и цифровизированному 

康咨询、乡村旅游网络宣传、网络直播电子商务等服务。
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в школы деревни Шуаншицунь, дети могут пользоваться 

качественными онлайн-ресурсами для обучения, а 

также заниматься с преподавателями онлайн. Разрыв 

между городским и сельским образованием постепенно 

сократился, а проблема нехватки учителей и учебных 

материалов была решена. Например, учащиеся могут 

использовать мини-приложение для смартфона, чтобы 

научиться декламации, а также для тренировки навыка 

слушать, говорить и читать на английском языке, кроме 

того, иметь обратную связь и получать оценки в режиме 

реального времени. Тренируя память, они также могут 

улучшить свои знания как путунхуа, так и английского языка.

Технология искусственного интеллекта обеспечивает 

мощную техническую поддержку здешним учителям. 

Они могут использовать OCR и другие технологии для 

автоматического распознавания домашних заданий и 

экзаменационных работ учащихся, а также проверять их 

онлайн. Это значительно снижает нагрузку на учителей. 

Функции сканирования и онлайн-хранения могут сохранять 

учебные данные и помочь учителям эффективнее управлять 

образовательным процессом.

Искусственный интеллект также может помочь 

учителям обеспечить индивидуальный подход к каждому 

ученику. Согласно истории данных об учениках Шуаншицуни, 

он может прогнозировать будущую успеваемость учащихся 

и разумно рекомендовать наиболее подходящий учебный 

контент, тем самым эффективно и значительно улучшая 

эффект обучения, расширяя пространство для обучения и 

по-настоящему воплощая ученически-ориентированную 

концепцию.

通话和英语水平。

人工智能技术为这里的教师提供了强大的技术支持。教师
可以通过OCR等技术对学生作业及考试试卷中的内容进行自
动识别，实现学生作业、考卷的线上批阅，从而降低了教师的阅
卷负担；扫描及线上存储功能，能保存教育数据，提高了教师
的教学管理效率。

人工智能技术还能助力教师因材施教。根据双石村学生
的历史学习数据，它能够预测学生未来的学习表现，智能化推
荐最适合学生的学习内容，从而高效、显著地改善学生的学习
效果，拓展学习空间，真正体现以学生为中心的教学理念。

从2012年开始，双石村的三一农场创办了“国际志愿者交
流项目”。十年来，这里迎接了来自欧洲、美洲、澳洲及亚洲45
个国家的400余位国际志愿者。他们融入了当地生活和生产之

中，深度学习和体验了中国乡村文化。志愿者中不乏农业生产、
食品加工、生态环境保护等领域的专家和大学生，他们对双石
村的生猪养殖、污水处理、农作物研究以及农村旅游开发等方
面提出了宝贵的建议。国际友人的到来，为双石村带来了更多
的文化交流的机会。

今日的双石村，随着“5G”和人工智能技术的广泛应用，
变得更加安全、整洁、高效、现代，农业生产更加智能化，教
育、医疗、体育、娱乐等方面得到了很大的改善。双石村建成了
四川省第一个橄榄球场地，还辟建了一个国际标准的露营场
地。乡村旅游业日益兴旺，国内外游客纷至沓来。

双石村欢迎你来做客！在这个美丽的小山村，你会遇到好
客的村民，能品尝到天然可口的食物，还能见证高科技给这个
小山村带来的巨变。

В 2012 году компания Trinity Farms учредила в 

Шуаншицунь «Международную программу волонтерского 

обмена». За последние десять лет в рамках программы здесь 

приняли более 400 международных волонтеров из 45 стран 

Европы, Америки, Австралии и Азии. Они жили бок-о-бок с 

местными, трудились вместе с ними, основательно изучили 

и на собственном опыте испытали все прелести китайского 

сельского хозяйства.  Среди волонтеров были студенты и 

специалисты в области сельскохозяйственного производства, 

пищевой промышленности и защиты окружающей среды, 

которые внесли ценные предложения по свиноводству, 

очистке сточных вод, исследованию сельскохозяйственных 

культур и развитию агротуризма в Шуаншицуни. Визит 

зарубежных друзей принес еще больше возможностей для 

культурного взаимообмена в этой деревне.

Сегодня благодаря широкому применению технологий 

«5G» и искусственного интеллекта деревня Шуаншицунь 

стала безопаснее, чище, эффективнее и современнее, 

значительно «поумнело» сельское хозяйство, а образование, 

медицинское обслуживание, спорт, развлечения и другие 

сферы жизни вышли на лучшую орбиту.  В Шуаншицуни 

построили первое в провинции Сычуань поле для регби, 

а также кемпинг, соответствующий международным 

стандартам. Расцвел и сельский туризм — сюда приезжают 

гости со всего Китая и из-за рубежа.

Добро пожаловать в Шуаншицунь! В этой красивой 

горной деревушке вас встретят гостеприимные жители, а 

еще вы сможете отведать натуральную, вкусную еду и стать 

причастным больших перемен, которые привнесли сюда 

высокие технологии.  

人工智能技术还能助力教师因材施教。根据双石村学生
的历史学习数据，它能够预测学生未来的学习表现，智能化推
荐最适合学生的学习内容，从而高效、显著地改善学生的学习
效果，拓展学习空间，真正体现以学生为中心的教学理念。

从2012年开始，双石村的三一农场创办了“国际志愿者交
流项目”。十年来，这里迎接了来自欧洲、美洲、澳洲及亚洲45

в школы деревни Шуаншицунь, дети могут пользоваться 

качественными онлайн-ресурсами для обучения, а 

также заниматься с преподавателями онлайн. Разрыв 

между городским и сельским образованием постепенно 

сократился, а проблема нехватки учителей и учебных 

материалов была решена. Например, учащиеся могут 

использовать мини-приложение для смартфона, чтобы 

научиться декламации, а также для тренировки навыка 

слушать, говорить и читать на английском языке, кроме 

того, иметь обратную связь и получать оценки в режиме 

реального времени. Тренируя память, они также могут 

улучшить свои знания как путунхуа, так и английского языка.

Технология искусственного интеллекта обеспечивает 

мощную техническую поддержку здешним учителям. 

Они могут использовать OCR и другие технологии для 

автоматического распознавания домашних заданий и 

экзаменационных работ учащихся, а также проверять их 

онлайн. Это значительно снижает нагрузку на учителей. 

Функции сканирования и онлайн-хранения могут сохранять 

учебные данные и помочь учителям эффективнее управлять 

образовательным процессом.

Искусственный интеллект также может помочь 

учителям обеспечить индивидуальный подход к каждому 

ученику. Согласно истории данных об учениках Шуаншицуни, 

个国家的400余位国际志愿者。他们融入了当地生活和生产之
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在现代中国， 
做什么都很便利

我在中国生活四年半了，时刻都能感知到

周边的巨大变化，时刻都能体会到生活的丰实和

便利。

初到大学时，学校统一安排宿舍，轻松解

决了住宿问题。真是经济实惠啊！在成都，修建

的地铁线路越来越多，而且公交网络也相对发

达。百度地图和高德地图等应用软件，让我们在

陌生的城市也能迅速找到自己的方向和目的地。

这里街道上到处都是小商店，你需要的东

西，很有可能只需步行几分钟就能在附近的商店

买到，价格通常也相当便宜。不想出门买药或其

他商品时，可以叫外卖服务。外卖让我们在三十

分钟左右，就能享受到市内各处的美食。这里的

网购，让全世界的商品变得触手可及。在步行不

到五分钟的楼下，就可以取到心仪的包裹。

В современном Китае что ни делай, 
все удобно

Гордон Мартинс Ричард Майкл 
Томас (иностранный студент 
из Франции Политехнического 
университета Чэнду):

李查
Я живу в Китае уже четыре с половиной года, каждое 

мгновение я ощущаю колоссальные изменения, происходящие 

вокруг, постоянно чувствую удобство и изобилие, окружающие 

меня.

Когда я впервые приехал на учебу, университет 

централизованно распределял всех по общежитиям, поэтому 

вопрос с жильем решился легко. Вот, что называют «экономично 

и практично»! В Чэнду строится все больше станций метро, да и 

система общественного транспорта относительно развитая. Такие 

приложения, как «Карты Байду» или «Гаодэ Диту» помогают очень 

быстро сориентироваться и найти место назначения в незнакомом 

городе.

Здесь на улицах повсюду небольшие магазинчики, скорее 

всего, понадобится пройти пешком лишь пару минут — и в 

ближайшем магазине вы сможете купить все необходимое, да и 

цена зачастую довольно низкая. Когда нет желания выходить на 

улицу за лекарствами или другими товарами, можно заказать 

услугу доставки. Благодаря такому сервису в течение примерно 

тридцати минут можно получить любые лакомства, продающиеся 

в городе. Развитие интернет-торговли в Китае привело к тому, 

что теперь любой товар со всего мира находится на расстоянии 

вытянутой руки от покупателя. Нужно всего лишь спуститься вниз, 

пройти пешком не более, чем пять минут — и заветная посылка у 

тебя!

|   Gordon Martins Richard 
Michel Thomas
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中国的美食真的太多了！

在中国，每个地方都有自己的特色美食。

我所在的地区是四川，所以不用说，你们也

知道我吃得最多的是川菜。我对川菜了解得

也最多，其他菜系我没怎么吃过，所以也不是

很了解。来中国之前，我是不吃辣也不吃麻的

食物。到四川第二天，我第一次品尝四川火

锅，我吃得特别辛苦，一边吃一边哭，实在太

辣了！我当时很不理解，中国人是怎么能吃这

么辣的东西。但是，现在我已经爱上四川火锅

了。以前多么辣！现在多么香！

川菜的特点是味厚，味重，味丰。我现在

做饭也会放很多调料，以前做饭我完全不放辣

椒，现在是非放不可。这里我给大家推荐一些

四川特色美食，如果你们有机会来中国，一定

要品尝一下：四川火锅、麻婆豆腐、重庆酸辣

粉……这些美食。

В Китае по-настоящему много 
деликатесов!

До Тхи Май (иностранная 
студентка из Вьетнама Юго-
западного Университета Науки 
и Техники):

杜梅
|  Do Thi Mai
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В каждом уголке Китая есть свои традиционные блюда и 

деликатесы. Я живу в Сычуани, поэтому, разумеется, всем понятно, 

что ем я по большей части сычуаньскую кухню. В этой кухне я 

разбираюсь наиболее хорошо, другие китайские кухни я пробовала 

довольно мало, поэтому с ними почти не знакома. До приезда 

в Китай я не ела острое и остро-пряное. На второй день после 

прибытия в Сычуань я впервые в жизни попробовала сычуаньский 

хого, мне было крайне тяжело это есть, я ела и плакала, это и 

вправду было чрезвычайно остро! Тогда я никак не понимала, 

как китайцы могут есть настолько острую еду. Однако теперь я 

влюблена в хого, какой он был острый раньше! А какой вкусный и 

ароматный теперь!

Отличительные черты сычуаньской кухни — это 

насыщенность, полнота и обилие вкуса. Сейчас, когда я готовлю еду, 

я и сама добавляю множество приправ, раньше я никогда не клала 

острый перец, а теперь без него не обойтись. Теперь посоветую вам 

кое-какие сычуаньские деликатесы. Если вы окажетесь в Китае, 

обязательно попробуйте сычуаньский хого, острый тофу по-

сычуаньски, чунцинскую остро-кислую лапшу ...
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我喜欢中国人

我来自乌克兰，已经在成都学了四年汉语

了。最初，我不了解中国，现在我却爱上了她。

中国人非常好客，也很友好。但他们有时

害怕没面子，所以尽量控制自己的情绪。有时候

我不懂他们的心思，因为他们不公开表达情感。

比如说，中国人笑，不一定是因为开心或者有礼

貌；当不满意时，他们也可以同样微笑。

我觉得中国男人是真正的绅士，他们非常负

责和勤奋。但是，有一些成功的中国男人，也有

一些不好的地方，就是他们的生活太忙，在家时

间很少，外面有很多事。在中国，人脉很重要，

所以人们经常忙于应酬。

中国女性注重自己的仪表，尤其是四川女

孩。中国女性看起来比实际的年龄年轻，猜不出她

们的年纪，所以我真的很羡慕她们。中国人喜欢白

皮肤，外国人喜欢日光浴，审美不一样。

在中国，老人生活得很快乐。他们经常聚在

一起跳舞、打麻将，很有活力。

中国有很多摩天大楼，什么都是自动化的，

有时候感觉是坐着时间机器进入了未来。我很喜

欢在中国的生活，虽然不能一辈子住在这里，但

是中国成了我生活中不能缺少的一部分。

Мне нравятся китайцы

Я из Украины, изучаю китайский язык в Чэнду уже четыре года. 

В самом начале я ничего не знала о Китае, а теперь я, наоборот, в него 

влюблена.

Китайцы чрезвычайно гостеприимны и дружелюбны. Они 

боятся «потерять лицо», поэтому всегда контролируют свои эмоции. 

Иногда я не понимаю их, потому что они не проявляют своих 

истинных чувств. Например, когда китайцы смеются, это совершенно 

не обязательно оттого, что они радуются или проявляют вежливость; 

когда китайцы чем-то недовольны, они точно также могут улыбаться.

Я думаю, что молодые люди в Китае истинные джентльмены, 

они по-настоящему ответственны и прилежны. Однако у некоторых 

успешных мужчин в Китае есть и свои недостатки, они слишком 

заняты, мало времени проводят с семьей, у них всегда достаточно дел 

и вне дома. Например, в Китае крайне важны связи, поэтому такие 

люди часто посещают деловые банкеты.

Девушки в Китае обращают основное внимание на собственный 

внешний вид, особенно в Сычуани. Китаянки часто выглядят моложе 

своего настоящего возраста, иногда невозможно догадаться, сколько 

им лет, поэтому я очень им завидую. Китайцы ценят белизну кожи, 

а иностранцы, наоборот, любят загорать, это разница эстетического 

восприятия.

У пожилых людей в Китае счастливая жизнь. Они очень 

жизнерадостные, часто собираются вместе, танцуют и играют в 

маджонг.

В Китае действительно много небоскребов, все 

автоматизировано, иногда у меня складывается ощущение, что я 

переместилась в будущее на машине времени. Мне очень нравится 

в Китае, хоть я и не смогу всегда жить здесь, но Китай уже стал 

неотъемлемой частью моей жизни.

Алина Славгородская 
(иностранная студентка из 
Украины Юго-западного 
Университета Миньцзу):

阿丽娜
|  Alina Slavhorodska
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Уже девятый год я живу в Китае. Между моей родной страной 

и Китаем существует множество культурных различий, и эти 

различия интересно познавать.

В моей стране люди по вечерам после работы или ужина 

проводят время дома, считается, что выходить в темное время 

суток на улицу небезопасно, да и многие магазины закрываются 

достаточно рано. Поэтому люди любят проводить вечернее время 

с семьей, спокойно находиться дома. В Китае, напротив, ситуация 

совершенно другая. По вечерам многие выходят на прогулку с 

семьей или друзьями, живущими по соседству, на улицах можно 

встретить танцующих людей среднего возраста. В вечернее время в 

Китае по-настоящему 

оживленно, для 

ресторанов и 

лавочек с уличной 

едой работать по 

ночам — привычное 

дело! Люди могут 

бесконечно 

пробовать разные 

деликатесы и 

наслаждаться 

беседами за долгим 

ужином.

В китайской 

культуре крайне 

важно понятие «вместе пообедать». Все сидят за круглым столом, 

делят друг с другом разнообразные блюда, каждый может 

выбрать на столе все, что желает попробовать. Самое главное в 

общей трапезе — это праздная беседа, которую ведут за столом, 

это укрепляет отношения между людьми, также можно завести 

новых друзей. Ощущение, что за круглым обеденным столом 

можно договориться о многом. В Англии люди обычно едят за 

квадратным или прямоугольным столом, каждый ест свое блюдо на 

собственный вкус и не делит его ни с кем.

Здесь мои китайские друзья принимают меня, словно члена 

своей семьи. Это дает мне несравненное ощущение теплоты и 

чрезвычайно трогает. 

在中国“一起吃饭”很重要

这是我住在中国的第九年。我的祖国和中

国之间存在许多文化差异，而了解这些差异很

有趣。

在我的国家，人们通常在晚上下班后或吃

完晚餐后呆在家里，因为天黑后走到外面的路

上人家觉得不安全，并且许多店铺关门时间比

较早。所以，人们更喜欢和家人待在一起，在

家里安静地度过晚上这段时间；而在中国，情

况完全不同。许多人会在晚间选择和家人或者

与同小区朋友一起外出散步，街上也经常会看

到中年人跳舞。中国的晚上挺热闹，餐馆和街

头小吃摊营业至凌晨也是常态，人们总可以在

这些地方品尝美食，畅聊生活。

在中国文化中“一起吃饭”非常重要。人

们围坐在圆桌四周，分享着各种各样的美食，

每个人都可以从桌上选择自己喜爱的食物。重

要的是，一起吃饭，人们谈天说地，可以增进

感情，结交新朋友。在饭桌上，好像有不少事

情都能办成；在英格兰，人们是在正方形或者

长方形的桌子上吃饭，同时为了满足自己的口

味，每个人都有自己的菜而单人单份。

在这里，我结交的中国朋友们会把我当成

他们家庭的一部分。这给了我一种无比温暖的

感觉，让我十分感动。

В Китае важно «пообедать вместе»伊莎

Айша (иностранная 
студентка из Англии Юго-
западного Университета 
Миньцзу):

|  Isha
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Я родилась в семье этнических 
китайцев в Малайзии, с детства меня 
учили быть благодарной и помнить 
о своих корнях. Повзрослев, я 
стала дизайнером китайской 
национальной одежды, в Малайзии 
у меня своя небольшая мастерская.

Помню, как в 2015 году Ли 
Юйчунь (Крис Ли) исполняла на 
новогоднем гала-концерте песню 
«Сычуаньская вышивка», чем сразу 
же привлекла мое внимание: все 
время исполнения я оцепенело 

стояла у экрана и не могла оторваться, пока не дослушала песню 
целиком. После этого я начала искать в интернете материалы и картинки, 
посвященные этому традиционному искусству, и мне на глаза попалось 
прекрасное творение утонченного мастерства, превосходящего творения 
природы! Это была работа такой красоты, которую невозможно создать 
на механическом станке! Изумившись, я приняла твердое решение: 
если у меня появится возможность в будущем, то я обязательно займусь 
сычуаньской художественной вышивкой. 

В 2018 году я поступила в Институт изобразительных искусств 
АСЕАН в университет Чэнду, еще и получила стипендию на обучение. 
Я была из малообеспеченной семьи, поэтому была так рада, что моя 
мечта об учебе в Китае, наконец, сбылась. Приехав в Чэнду я углубилась 
в изучение и исследование древнего ханьского костюма: аксессуаров, 
цветов, техник, орнаментов, а самый большой интерес у меня вызвала 
вышивка. Чтобы расширять наши познания в областях китайской 
культуры и искусства, университет подготовил для нас целый рад 
специальных мероприятий на эти темы. Например, мы смотрели 
постановки традиционной китайской оперы, знакомились с искусством 
керамики и вырезания из бумаги, принимали участие в лекциях по 
культуре Ба-Шу (сычуаньская традиционная культура), посещали с 
экскурсией тростниковую хижину поэта Ду Фу и многое другое. 

Жить в Чэнду комфортно, это настоящая сокровищница 
культуры и прекрасное место, чтобы изучать традиционную одежду 
и украшения. Чайные, залы для игры в маджонг, шахматные доски, 
иногда встречающиеся на обочинах дорог, в сочетании с редким зимним 
солнцем вдохновят вас на художественное вдохновение и бесконечную 
мечтательность, когда вы будете наслаждаться прекрасными пейзажами 
Чэнду … 

蜀绣改变了我的人生
我生于马来西亚的华裔家庭，从小就被

教导饮水思源，莫忘根本。长大后，我成了一

名汉服设计师，在马来西亚拥有自己的小小

工作室。

记得2015年，歌手李宇春在春晚上一

曲《蜀绣》，一下就吸引了我的目光，呆呆

地站在电视机前听完整首歌曲。之后，我上

网搜索蜀绣的相关资料和图片，一幅幅巧夺

天工、绣工精细的蜀绣成品出现在眼前，那

是机械所无法复制的美啊！惊叹之余暗自下

定决心，将来有机会一定要学习蜀绣。

2018年，我被成都大学中国-东盟艺术

学院录取，并且成功申请到奖学金，家境清

寒的我终于实现了中国留学梦。来到成都，

我开始深入学习和研究华夏服饰、色彩、工

艺和纹样，尤其对刺绣产生了浓厚的兴趣。

学校为了拓展我们的文化和艺术视野，专门

为我们留学生准备了很多文化体验活动。比

如，观赏中国戏曲演出、体验陶艺和剪纸、

参加巴蜀文化讲座、参观杜甫草堂等等。

成都生活安逸，文化底蕴深厚，拥有

学习服饰艺术的最佳环境。茶馆、麻将馆、

路边临时搭起的棋盘，配上冬日难得的阳

光，在享受最美的成都风景时，会激发你的

艺术灵感和无限遐思……

Сычуаньская вышивка изменила   
мою жизнь

叶云薇

Йеп Юн Вэй (иностранная 
студентка из Малайзии 
Института изобразительных 
искусств АСЕАН при 
Университете Чэнду):

|  Yeap Yun Wei
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年6月1日，中非共和国班吉大学孔子
学院迎来了第一批学生，我负责上语
音课。除了常规的拼读练习，我决定

教学生们古诗。一来古诗朗朗上口，充满韵律
感；二来希望学生们体会到古诗的文字之美和
意境之美。

第一次教授古诗，考虑到能容易使用法语
解释等因素，于是我在小学一年级的古诗里，
精心选择了《咏鹅》这首诗。小吕老师逐字标
注了法语解释，又把每个句子连接起来，进行
全文释义。

虽然课前练习了许多次，我在课堂上还是
讲得结结巴巴，学生们好像也没有理解。这让
我出了不少汗，只好求助外方院长了。可
是，他误将“鹅”解释成“非洲雁”，学
生们更加迷惑了，因为非洲雁羽毛是墨绿
色或黑白色，这就与诗中“白毛”的含义无法
对应起来了。

经过一番解释，最终学生们还是明白
了“鹅”是一种什么样的家禽，也理解了
诗中“白、绿、红”的含义。学生们很开
心，称赞这首写得美，是一幅色彩艳丽丰富
且充满生活气息的图画。

随着古诗学习的深入和我的法语水平的

1 июня прошлого года в Институт Конфуция при 
Университете Банги в Центральноафриканской 
Республике была зачислена первая группа 

студентов, и мне довелось ставить им произношение. В 
дополнение к обычным фонетическим  упражнениям я 
решила научить студентов декламировать пятисловные 
стихотворения. С одной стороны, потому что древние 
стихи льются песней и пульсируют ритмом; с другой, я 

надеялся, что студенты вдохновятся как текстом, так и идеей этой 
поэзии.

Я впервые взялась за преподавание древней поэзии. 
Решающим стал тот фактор, что я могла легко объясняться по-
французски, а потому выбрала стихотворение «Песнь о гусе», 
которое учат в первом классе. Учитель Сяо Люй привел пояснения 
к каждому слову на французском языке, которые я затем свела 
вместе, чтобы объяснить студентам строфы целиком. 

Несмотря на множество предварительных репетиций, на 
уроке я заикалась, так что ученики меня не поняли. Изрядно 
попотев, я была вынуждена обратиться за помощью к нашему 
африканскому директору. Однако он внес еще больше путаницы, 
назвав нашего гуся «африканским малым гусем», у которого перья 
черно-зеленые или черно-белые, что совершенно не вязалось с 

«белым пером» из стихотворения.  
Несколько объяснений спустя ученики, наконец, поняли, 

что за птица этот наш домашний гусь, а также уяснили смысл 
слов «белый, зеленый и красный» в этом стихотворении. 
Студенты радовались и положительно одобрили эту красочную, 
насыщенную и полную жизни картину.

По мере углубления в древнюю поэзию и роста уровня моего 
французского, ученики стали лучше понимать классическое 

стихосложение и даже прониклись им, в связи с чем мы стали 
гораздо больше общаться во время уроков. Сейчас на 
каждое мое объяснение всегда находится студент со 
своим собственным пониманием строфы. Когда же я 
указываю на них и говорю «Expliquez» («Объясните») на 

своем не самом правильном 
ф р а н ц у з с к о м ,  с т у д е н т ы 

неизменно смеются. 
П р е п о д а в а я  д р е в н ю ю 

поэзию в Банги, необходимо 
у ч и т ы в а т ь ,  ч т о  о к р у ж а ю щ а я 

среда в Китае совсем не похожа 
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讲得结结巴巴，学生们好像也没有理解。这让
我出了不少汗，只好求助外方院长了。可
是，他误将“鹅”解释成“非洲雁”，学
生们更加迷惑了，因为非洲雁羽毛是墨绿
色或黑白色，这就与诗中“白毛”的含义无法

经过一番解释，最终学生们还是明白
了“鹅”是一种什么样的家禽，也理解了
诗中“白、绿、红”的含义。学生们很开
心，称赞这首写得美，是一幅色彩艳丽丰富

随着古诗学习的深入和我的法语水平的

стихосложение и даже прониклись им, в связи с чем мы стали 
гораздо больше общаться во время уроков. Сейчас на 
каждое мое объяснение всегда находится студент со 
своим собственным пониманием строфы. Когда же я 
указываю на них и говорю «Expliquez» («Объясните») на 

у ч и т ы в а т ь ,  ч т о  о к р у ж а ю щ а я 
среда в Китае совсем не похожа 
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(Автор является директором института Конфуция 

при Университете Банги в Центральноафриканской 

Республике)

н а  Ц е н т р а л ь н у ю 
А ф р и к у .  К о н т е к с т  в 
выбранных старинных 
с т и х о т в о р е н и я х 
д о л же н  м а кс и м а л ь н о 
с о о т в е т с т в о в а т ь 
о к р у ж е н и ю , 
и н а ч е  в  о б у ч е н и и 
возникнут проблемы. 
С т и х о т в о р е н и е 

«Весенний рассвет» я выбирала не без колебаний, потому как 
Центральная Африка находится недалеко от экватора, и у них 
в году нет четырех времен, только сезоны дождей и засухи, 
поэтому учащиеся не понимают, что такое весна. К счастью, 
четыре времени года есть во французском языке. Я использовала 
выражение le commencement de l’annee et tout est tres beau 
(начало года, все такое красивое), которое нашла в учебнике 
французского, в сочетании с нашей поговоркой «планы на год по 
весне строят», и ученики постепенно уяснили понятие «весна», 
осознали ее место в сердцах китайцев и поняли, почему слово 
«весна» часто появляется в древней поэзии.

Цель обучения древней поэзии состоит не только в том, чтобы 
дать студентам возможность читать и понимать стихи, но и в 
том, чтобы они полюбили и ее, и китайскую культуру. Однажды я 
ходила среди студентов, проверяя, не отвалились ли ручки-ножки 
у иероглифов, которые они пишут. Один из учеников в этом время 
что-то тихонько декламировал. Я прислушалась — уж не «Весеннее 
утро» ли это, которое мы в свое время изучали? Тогда я спросила, 
нравится ли ему это стихотворение, и он ответил: «Очень нравится, 
оно такое красивое!» Фраза «Оно такое красивое» растрогало меня 
и вселило чувство выполненного долга.

Я научила этих студентов восьми стихотворениям. Хотя число 
студентов, изучающих древнюю поэзию, недостаточно велико, 
да и времени было мало, преподавание показало себя весьма 
эффективным. Изучая древнюю поэзию, студенты 
полюбили китайский язык, а вместе с ним и 
богатую, глубокую китайскую 

культуру.  

提升，学生们对古诗的理解更加透彻了，对
古诗的学习兴趣也更浓烈了，我与学生们之
间的课堂互动也更加频繁了。每次我解释完
一个句子，总有学生在下面试着说出自己的
理解。当我指着他们，用不够标准的法语说
“Expliquez”(解释一下)时，总能惹来周围同
学的一阵窃笑。

在班吉教古诗，要注意中国和中非自然环
境的差异。所选古诗中的语境尽可能与周边环
境相契合，否则在教学时会遇到麻烦。在选择
《春晓》这首诗时，我就有一些犹豫，因为中
非在赤道附近，一年没有四季，只有雨季和旱
季，学生们不懂春天的概念。幸好法语中有一
年四季的说法，我用上了法语课本里学到的le 

commencement de l’annee et tout est tres 

beau�(一年的开端，一切都如此美好)，再结合
“一年之计在于春”这句中国俗语进行解释，学
生们慢慢地理解了“春”的概念，懂得了“春”
在中国人心中的重要地位，也明白了为什么中
国古诗中经常出现“春”这个字的道理。

教古诗的目的不单纯是让学生们读懂古
诗、理解古诗，更主要的是让他们爱上古诗，爱
上中国文化。有一次，我在学生们中间边走边
检查，看一看他们的汉字是否写得“缺胳膊少
腿”。一个男同学嘴里念念有词，我一听这不是
前一段时间我们学习过的古诗《春晓》吗？于
是，我问他是否喜欢这首诗，他回答：“特别喜
欢，太美了！”这句“太美了”，让我很感动，
也特别有成就感。

我先后教了这批孔院学生八首古诗。尽管
学生们学习古诗的数量不够多，学习的时间也
不够长，但学习的效果十分理想。通过学习古
诗，同学们爱上了汉语，更爱上了博大精深的中
国文化。

教古诗的目的不单
纯是让学生们读懂
古诗、理解古诗，
更主要的是让他们
爱上古诗，爱上中
国文化。

эффективным. Изучая древнюю поэзию, студенты 
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德国莱比锡大学孔子学院联合埃尔福特应用科技大学孔子学院、杜伊斯堡-埃森大学
鲁尔都市孔子学院，共同举办了“芽孢茶”线上品茗活动。德国茶叶鉴赏家、医师和汉学家苏朗

先生(Wieland�Schulz)为参与者耐心地讲解了冲茶奉茶技艺。

Институт Конфуция Лейпцигского университета совместно с Институтом Конфуция Эрфуртского 

университета прикладных наук и Институтом Конфуция альянса университетов «Метрополия Рур» при 

университете Дуйсбурга-Эссена организовали церемонию дегустации чая «Ябао» онлайн. Виланд 

Шульц, немецкий ценитель чая, врач и синолог, терпеливо разъяснял зрителям технику 

заваривания и подачи чая.

联合国在每年
中国农历节气“谷雨”设立

“联合国中文日”，以纪念“中华文字始祖”仓颉造字的贡献。
2022年4月20日，是第13个“联合国中文日”，也是第3个“国际中文日”。

全球80余所孔子学院(课堂)举办了“国际中文日”系列庆祝活动，孔子学院(课堂)师生
及当地民众踊跃参与，多家主流媒体相继采访报道。

Каждый год в период «хлебные дожди»¹ по лунному календарю ООН организует 

«День китайского языка ООН», чтобы почтить вклад «родоначальника китайских 

иероглифов» Цан Цзе в создание китайской письменности. 20 апреля 2022 года 

отмечается 13-й «День китайского языка ООН» и 3-ий Международный день 

китайского языка. Более восьмидесяти Институтов и Классов Конфуция по всему 

миру провели ряд праздничных мероприятий, посвященных Международному 

дню китайского языка, в них с большим энтузиазмом приняли 

участие преподаватели, студенты и местные жители, а многие 

ведущие СМИ выпустили серию праздничных репортажей.

1  «Хлебные дожди» - один из периодов лунного 
(сельскохозяйственного) календаря с 20/21 апреля.

дню китайского языка, в них с большим энтузиазмом приняли 

участие преподаватели, студенты и местные жители, а многие 

ведущие СМИ выпустили серию праздничных репортажей.

—————
作者：中国国际中文教育基金会  CIEF
翻译：魏雪兰  В.Муравьева

Международный день китайского языка: творческий подход к изучению китайского языка 
в Институтах Конфуция в 
мире
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保加利亚书法家伟熙(Silvi�Velev)讲解了中国书法的起源、演变过程和基本特点，现场演示了运笔要领和美学构图，手把手指导学生书写汉字。
Болгарский каллиграф Сильви Велев рассказал об истоках, развитии и особенностях китайского искусства каллиграфии, продемонстрировал основы владения каллиграфической кистью и составления эстетической композиции, помог ученикам написать китайские иероглифы.

阿根廷布宜诺斯艾利斯大学孔子学院，发布了“国际中文日”海报并录制视频，庆祝“国际中文日”。Институт Конфуция при университете Буэнос-Айреса в Аргентине опубликовал праздничный плакат «Международный день китайского языка» и поздравительное видео.

全
球
孔
院
创
意
学
中
文

阿根廷布宜诺斯艾利斯大学孔子学院，发布了“国

哈萨克斯坦朱巴诺夫大学孔子学院举办了2022年“国际中文日”汉字文化及中
国书法体验活动。通过汉字文化讲解、汉字书写体验、中国书法欣赏等互动环节，学
员们感知了汉字魅力，体验了中国文化。

Институт Конфуция при Университете имени К. Жубанова 
в Казахстане в Международный день китайского языка провел 
мероприятия, посвященные культуре китайских иероглифов и 
каллиграфии. Благодаря таким интерактивным элементам программы, 
как толкование и написание китайских иероглифов, демонстрация 
искусства каллиграфии, студенты смогли ощутить притягательную силу 
китайских иероглифов, прикоснуться к китайской культуре.

каллиграфии. Благодаря таким интерактивным элементам программы, 

7575
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保加利亚索非亚孔子学院鲁塞大学孔子课堂，举办了“七彩华裳·语你同行”中国文化体验活动，介绍
“联合国中文日”的起源和中国传统服饰。学生们身着汉服、编织中国结、品尝中国传统美食。

В классе Конфуция Института Конфуция при Русенском университете имени Ангела 
Кынчева в Софии, Болгария, было проведено мероприятие «Семь цветов китайского 
традиционного наряда», посвященное китайской культуре. Участники узнали об истоках 
праздника «День китайского языка ООН» и познакомились с традициями китайского костюма. 
Ученики одевались в ханьские национальные одежды, вязали декоративные китайские 
узелки, пробовали блюда традиционной кухни.

保加利亚索非亚孔子学院鲁塞大学孔子课堂，举办了“七彩华裳·语你同行”中国文化体验活动，介绍保加利亚索非亚孔子学院鲁塞大学孔子课堂，举办了“七彩华裳·语你同行”中国文化体验活动，介绍

В Институте Конфуция традиционной 
китайской медицины в штате Аризона, США, 

рассказали о китайской культуры через выставку 
каллиграфии, бесплатный осмотр пациентов 

врачами китайской медицины, а также игру на 
традиционных китайских музыкальных инструментах. 

Местные жители смогли испытать на себе тонкость 
китайской культуры, очарование традиционной 

музыки, а также поучаствовать в таких процедурах, как 
акупунктура уха, китайский массаж, медицинские банки, 

массаж гуаша твердым скребком и других. 

美国亚利桑那
中医孔子学院以

书法展示、中医
义诊和

传统乐器演奏
的形式展示中

国文化，当地民
众近距离感受

了中国传统文化
的精妙和中国传

统乐器的魅力，
并体验

了耳针、推拿、
拔罐和刮痧等传

统中医治疗。
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Институт Конфуция в 
Луаре, Франция, провел 

целый ряд мероприятий: плетение китайских 
традиционных узелков, обучение китайской 
каллиграфии и живописи, демонстрация искусства 
оригами, создание китайских икебан из засушенных 
цветов, чайная церемония и занятия по игре в 
маджонг и в китайские шахматы и другие. Все эти 
мероприятия привлекли множество жителей Анже, 
Резе и других городов департамента Луара. 

традиционных узелков, обучение китайской 
каллиграфии и живописи, демонстрация искусства 
оригами, создание китайских икебан из засушенных оригами, создание китайских икебан из засушенных 
цветов, чайная церемония и занятия по игре в 
маджонг и в китайские шахматы и другие. Все эти маджонг и в китайские шахматы и другие. Все эти 
мероприятия привлекли множество жителей Анже, 
Резе и других городов департамента Луара. 

Луаре, Франция, провел Луаре, Франция, провел 
целый ряд мероприятий: плетение китайских 

традиционных узелков, обучение китайской традиционных узелков, обучение китайской 

Институт Конфуция при Бакинском государственном университете в Азербайджане провел 
мероприятие «Международный день китайского языка», посвященное китайскому языку и культуре. 
Сперва прошла чайная церемония, после этого участники познакомились с истоками и значением 
праздников День китайского языка ООН и Международный день китайского языка, а также приняли 
участие в играх на китайском языке: «Узнай иероглиф», «Повтори скороговорку», «Сломанный 
телефон» и других.

毛里塔尼亚努

瓦 克肖特 大 学

孔子学院，举办

“美丽中国·花

样剪纸”文化

体验活动。教

师贺斯琴讲解

了中国剪纸

的历史沿革与

当代风貌，参与者兴
致

勃勃，积极动手描画
、剪裁，乐在其

中。

Институт Конфуция при 

Университете Нуакшот в 

Мавритании организовал 

мероприятие под названием 

«Прекрасный Китай — вырезание 

из бумаги». Преподаватель Хэ 

Сыцинь рассказал об истории 

традиционного искусства 

вырезания и его современном 

состоянии, участники с огромным 

воодушевлением рисовали 

контуры и вырезали интересные 

формы, получая нескрываемое 

удовольствие.

阿塞拜疆巴库国立大学孔
子学院，举办了“国际中文日”
中国语言文化体验活动。首先
进行了茶艺表演，之后，大家
共同学习了“联合国中文日”和
“国际中文日”的由来和意义，
并参与了“识字”“绕口令”“传
声筒”等中文游戏。

77

法国卢瓦尔孔子学院

开展了中国结制作、中国

书画学习、折纸艺术演示、

中国风干花设计、茶艺欣赏和麻将、象棋体验

课等系列活动，吸引了大量昂热和雷泽及卢瓦尔大

区其他地方民众。
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马来西亚砂拉越科技大
学孔子学院中外方院长

和全体教师，

来到中国能建集团承建
的马来西亚砂拉越州巴

勒水电站建设工地，与
30余名当地员工一起，

开展书法比赛、剪纸比
赛、古诗朗诵比赛等中

国文化活动。

Китайский и малазийский директора и весь преподавательский состав Института Конфуция при 

Научно-техническом университете штата Саравак в Малайзии прибыли на строительную площадку ГЭС Бале, 

которую строит Китайская энергетическая инжиниринговая корпорация. Вместе с тридцатью местными 

сотрудниками они провели соревнования по каллиграфии, вырезанию из бумаги, декламации древней 

поэзии и другие культурные мероприятия.

马来西亚砂拉越科技大
学孔子学院中外方院长

和全体教师，

来到中国能建集团承建
的马来西亚砂拉越州巴

勒水电站建设工地，与
30余名当地员工一起，

南非德班理工大学孔子学院联合德班

理工大学和德班威金斯高中，共同开展了武术�
体验进校园活动。学生们在学习中文的同时，

了解了中国武术文化，并体验了健身气功——五禽戏。

Институт Конфуция при Политехническом университете г. Дурбан в Южной Африке совместно со 
старшей школой Уиггинса организовали обучение боевому искусству ушу на территории университетского 
городка. Одновременно с изучением китайского языка студенты познакомились с культурной 
составляющей ушу, а также испытали на себе оздоровительную гимнастику цигун, а именно упражнения в 
подражание движениям пяти животных¹.

1  Уциньси - система физических упражнений в подражание движениям пяти животных: тигра, оленя, медведя, обезьяны и аиста.

поэзии и другие культурные мероприятия.

南非德班理工大学孔子学院联合德班
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Институт Конфуция при 
Университете Халла в Англии предложил 
участникам праздника попробовать 
распознать иероглифы изобразительной 
категории, сопоставить пиктограммы 

и современный вариант 
написания, чтобы таким 

образом познакомиться 
с историей развития 

иероглифов. Некоторые 
участники, проявившие 
наибольший интерес, 
под руководством 
преподавателей 
попробовали себя в 
написании китайских 
иероглифов.

英国赫尔大学孔子学院邀请参与
者识认象形字、匹配象形字和现代汉
字图片，了解汉字发展历史。一些对汉
字感兴趣的参与者在孔院教师的指导
下，体验汉字书写。

Институт Конфуция при Институт Конфуция при 
Университете Халла в Англии предложил Университете Халла в Англии предложил 
участникам праздника попробовать участникам праздника попробовать 
распознать иероглифы изобразительной распознать иероглифы изобразительной 
категории, сопоставить пиктограммы категории, сопоставить пиктограммы 

и современный вариант 
написания, чтобы таким 

南非西开普大学中医孔子学院，在南非历
史最悠久的康斯坦奇亚葡萄酒庄举办了中国茶
品鉴活动。当地民众分别品尝了中国的绿茶、乌
龙茶、红茶和普洱茶，并饶有兴趣地穿上中国
少数民族服饰。
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Институт Конфуция китайской 

медицины при Университете Западного 

Мыса¹ в ЮАР на старейшей винодельне ЮАР 

«Констанция» провел дегустацию китайского 

чая. Местные жители попробовали китайский 

зеленый чай, улун, красный чай и пуэр, а также 

во время мероприятия можно было примерить 

яркие костюмы китайских национальных 

меньшинств.  

1  Университет Западный Мыс - Университет Западной 

Капской провинции, англ. University of the Western Cape
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Студенты Института Конфуция при 
Печском университете Венгрии, изучающие 
китайскую медицину, снимали короткие 
ролики, рисовали рукописные газеты, 
учились петь китайские песни, проводили 
небольшие лекции, посвященные китайскому 
языку, ставили и разыгрывали сценки из 
древних стихотворений и современных 
комедий, тем самым смогли прочувствовать 
очарование и притягательную силу китайской 
культуры.

匈牙利佩奇大学中医孔
子学院的学生们，通过拍摄短
视频、绘制手抄报、学唱中文
歌、举办汉语小讲座、编排古
诗情景剧等形式，感受中国文
化的魅力。

西班牙马德里孔子学院的学生们，学习并
分享了唐代诗人孟浩然的《春晓》、贺知章的
《回乡偶书》等，唐诗爱好者还为大家展示和
介绍了中西双语版《唐诗三百首》。师生一同在
朗诵中，品味中华文化经典。
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Студенты Института Конфуция в Мадриде, Испания, выучили и 

обсудили друг с другом стихотворения Мэн Хаожаня «Весенний рассвет», 

Хэ Чжичжана «Экспромт при возвращении на родину» и другие, а любители 

танской поэзии представили зрителям антологию стихотворений поэтов 

эпохи династии Тан «Триста танских поэм». Учителя и ученики вместе 

декламировали стихотворения и знакомились с классикой китайской 

культуры. 

Объявление о наборе статей в журнал «Институт Конфуция»

������ ��������� �������� � � ��� �������� �������� ��������������� �� ������ �� ����� ����� ������� 
������������� ����������� ����� ���������� ������� ������ � ��������� ������ ��������������� ����� ����� ������ 
������� �������������� ��� ������������ ���������� ����� �������������� ������������ ���������� ����� � 
�������������� � ���������� ������������� ����������� ������� ���� ������������ ������ ������� � ����������� 
���������� ��������� � ������������ ������� � ��� �������������������� ��������������������� ������������������� 
����������������� ������������������ ��������������������� ����������������������� ������������������ ���������
�������� ������������������ � ����������������� ��������

На данный момент требуются статьи на следующие темы:
�� �������� ���������� ����� �� �������� ������������� ��������� ������������� ���������
��  ������� ��������� ��������� ���������� �� ��������� �������� �� ����� ����� ������� �������� �������������� 

���������� �������� ������������ � ���������� ��������� �������� �� ��������������� � ���������� ���������� 
�������� � � ������������� ���� ���������� ���������

��  �������� ������ ������������� ������������� ����������� ������������ ����� ������

Важная информация о подаче статьи:
��  ����� ������ ������ ���� ������������ ���������� ������� ����� ������ ������� ����� ������ � ������� ������� � 

����
��  ����� ������ ������ ���������� �� ��� �� ���� ����������� ����� ����� ���� ������������ �� ��������� ��� 

�� ����������� ������ � ����� � ���� ������������� ����������� ������������� �� ��������� � ����������� 
������������� �������������� ������������� ������ ������ �������������� � ���� ������ ������� ��������� 
�������� � ������������� ������ ����������� ������ ���� �� ������ � ��� ���������� � ���� �������� � �������

��  ����������� ����� ��� �������� � ����������� ������� ����������������� ������������ ����� � ������� ����� ������� 
���� � ������� ��������� ������ ���������� ����� ������ � �������� ���������� �� ����������� ����������

�������� ���������� �������� �

《孔子学院》征稿函

  《孔子学院》由中国国际中文教育基金会主办、上海外国语大学协办，是拥有标准国际连续出版物刊号（ISSN）

和中国国内统一刊号（CN）面向全球发行的出版物。该刊为双月刊，有中英、中法、中西、中俄、中德、中意、中葡、

中阿、中泰、中韩、中日 11 个中外文对照版。

    现需征稿，主题如下：

1. 国际中文教育，如教学、研究、考试；

2.孔院故事，以个人视角讲述孔子学院故事，尤其欢迎在特色孔子学院、示范孔子学院、孔子学院联盟中发生的故事；

3. 中华文化、跨文化交流、当代中国社会生活。

    投稿须知：

1. 文稿完整，包括题目、正文、署名和作者简介。 

2.字数为800-3000字，中文、外文、中外文对照皆可。欢迎提供配图，请附图片说明，不低于3MB，以附件形式发送。

3. 咨询、投稿邮箱：ci.journal@ci.cn。编辑部将在收稿 10 个工作日内，回复作者并确认收稿信息。

    免责声明：投稿稿件要求原创、首发，稿件中不得含有任何违法内容，不得侵犯他人名誉权、隐私权、商业秘密等合法权益，

否则引发的法律责任由投稿人承担。一经投稿，即视为作者将作品多语种的修改权、复制权、汇编权、翻译权、信息网络传播权

及电子数码产品版权等著作权（署名权、保护作品完整权除外）在全球范围内转让给《孔子学院》编辑部。

《孔子学院》编辑部



ИНСТИТУТ КОНФУЦИЯ

RMB 16/USD 5/RUB 150

2022  N
O

.2


